©&+ haben o sein (zurücklegen) parcourir, faire 
Route, Strecke 

fliegend Adj attr &volant(e) 
© (nicht stationär) Händler ambulant(e) 

Fliegendreck m chiure f de mouche Fliegenfän- 
ger <-s, -> m papier m tue-mouche Fliegenfens- 
ter nt moustiquaire f Fliegenfischen <-s; kein 
Pl> nt AanGELN peche f au lancer Fliegenge- 
wicht nt &sporr poids m mouche &% fam [leichter 
Mensch) poids m plume Fliegengewichtlerf(in) 
<-s, -> m{f} poids m mouche Fliegengitter nt 
moustiquaire f Fliegenklatsche [-klatf3] <-, -n> f 
tapette f Fliegenpilz m amanite f tue-mouche 
Fliegenrolle f angeın moulinet m de lancer Flie- 
genrute f ANGELN canne f de lancer Fliegen- 
schnur f anGeLn fil m de lancer 

Flieger [li:ge] <-s, -> m ® a. mir (Pilot) aviateur m; 
die - fam (die Luftwaffe) ’armee f de l’air 
& fam (Flugzeug) avion m 

Fliegeralarm m alerte f aerienne Fliegeran- 
griff m attaque f aerienne 

Fliegerei [flizgs'ras] <-; kein Pl> f aviation f 

Fliegerhorst m base f a&rienne 

Fliegerin [lixgorin] <-, -nen> f aviatrice f 

fliegerisch [fli:garıf] Adj attr Können, Leistung en 
matiere d’aviation 

Fliegerstaffel f mıL escadrille f d’avions 

fliehen [flizan] <floh, geflohen> I.intr V + sein 
&» (entkommen) s’enfuir; aus dem Gefängnis - 
s’evader de la prison; ins Ausland/nach Kanada - 
s’enfuir [o se refugier] a l’etranger/au Canada; zu 
jdm - se refugier chez qn 
& (davoneilen)vor dem Feind/einem Gewitter - 
fuir devant l’ennemi/un orage 
II. tr V + haben liter (meiden) fuir Gesellschaft, Lärm 

fliehend Adj Kinn, Stirn fuyant(e) 

Fliehkraft f force f centrifuge 

Fliese [flizza] <-, -n> f carreau m; blaue -n carre- 
lage m bleu; -n legen poser un [o du] carrelage; 
etw mit -n auslegen carreler qc 

fliesen [lizzn] fr V carreler 

Fliesen[fuß]boden m sol m carrel& Fliesenle- 
gerlin) <-s, -> m{f) carreleur(-euse) m/f) Fliesen- 
reiniger <-s, -> m produit m d’entretien pour le 
carrelage [o pour les sols carreles] 

Fließband <-bänder> nt chaine f [de montage]; am 
- arbeiten [o stehen /am] travailler [o &tre] A la 
chaine Fließbandarbeit f travail m a la chaine 

fließen [flissn] <floss, geflossen> intr V + sein 
@ (strömen) Wasser, Blut, Tränen: couler; durch 
Paris/nach Norden - Fluss: traverser Paris/couler 
vers le nord; in die Seine/ins Mittelmeer - se 
jeter dans la Seine/la Mediterranee 
© (sich dahinbewegen) Verkehr: &tre fluide; Zuft, Luft- 
massen: affluer; elektrischer Strom: circuler, passer; 
-der Verkehr circulation f fluide 
& (hervorsprudeln) Ideen, Redestrom: jaillir; die 
Worte - ihr aus der Feder les mots jaillissent de sa 
plume 
& (eingehen) Kredite, Mittel, Nachrichten: affluer 
»alles fließt prıLos tout passe [et rien ne demeure] 

fließend I. Adj @& Rede, Vortrag prononce(e) d’une 
traite [o avec aisance] 
© (nicht scharf umrissen) Grenze, Übergang floule) 
II. Adv sprechen, lesen couramment, aisement; 
- Französisch sprechen parler le francais couram- 
ment 

Fließfertigung f fabrication f a la chaine Fließ- 
gleichgewicht nt pıys equilibre m dynamique 
Fließheck nt aut arriere m liftback 

Fließkomma-Einheit f ınrorm unite f virgule flot- 
tante Fließkomma-Prozessor m INFORM proces- 
seur m virgule flottante 

Fließsystem nt systeme m de travail & la chaine 

Flimmerepithel nt sıoL Epithelium m vibratile 
flimmerfrei Adj Bildschirm, Bild sans scintillement 
Flimmerhärchen Planar cils mpl vibratiles Flim- 
merkiste ffamtele f (fam) 

flimmern [flımen] intr V &® Bildschirm: scintiller; 
über den Bildschirm/die Leinwand - passer äla 
tel6/au cine (fam) 


© (flirren) Luft, Hitze: vibrer; es flimmert ihr vor 
den Augen elle a un Eblouissement 

Flimmern <-s; kein Pl> nt eines Bildschirms scintille- 
ment m 

flink [flınk] 1.Adj Person agile, rapide; Bewegung 
vif(vive), rapide; Finger, Griffagile 
Il. Adv sich bewegen avec agilit6; arbeiten avec 
adresse; ein bisschen -! fam et que ca saute! (fam) 

Flinserl [flinzel] <-s, -n> nt a ([Ohrschmuck) 
boucle f d’oreille 

Flinte [flınts] <-, -n> f@ (Schrotflinte) fusil m [de 

chasse] 

€» veraltet (Gewehr) carabine f 
»die - ins Korn werfen fam jeter le manche apres 
la cognee 

FlipchartPR [fliptfart, fipttfaret] <-, -s> nt paper- 
board m 

Flipflop [flıpflop] <-s, -s> m meist Pltong f gen pl 

Flipper [fiıpe] <-s, -> m, Flipperautomat m flip- 
per m 

flippern [’flipen] intr Vjouer au flipper 

flippig [flıpıc] I. Adj fam farfelu(e) (fam), loufoque 
(am) 
II. Adv herumlaufen, sich kleiden de maniere farfelue 
[o loufoque] (fam); - aussehen avoir l’air farfelu 
[o loufoque] (fam) 

flirren [lıran] intr V Luft: trembloter, vaciller 

Flirt [floert, figxet] <-s, -s> m flirt m 

flirten [floertn, flexetn] intr Vflirter; mit jdm - flirter 
avec qn 

Flitscherl [fli:gel] <-s, -n> nt a pej fam (Flittchen) 
trainee f (fam) 

Flittchen [litgan] <-s, -> nt pej fam trainee f (fam) 

Flitter [flıte] <-s, -> m @® (Pailletten) paillettes fp/ 
© kein Pl pej (Tand) clinquant m 

Flittergold nt oripeau m Flitterwochen P/lune f 
de miel; in die - fahren/in den - sein partir/ötre 
en voyage de noces 

Flitz[e|lbogen m famarc m 
»gespannt sein wie ein - crever de curiosite 
(fam) 

flitzen [flıtsn] intr V+ sein fam filer (fam) 

Flitzer [flttse] <-s, -> m fam bolide m 

floaten [floutn, 'flo:tn] intr Vrin flotter 

Floating [flovtın, flo:tın] <-s; kein Pl> nt rin flotte- 
ment m 

Flöckchen ['fleksgan] <-s, -> nt ®& Dim von Flocke 
petit flocon m 
© (kleines Stück) ein - Butter une noix de beurre; 
ein - Eischnee un flocon de blancs en neige 

Flocke [flaka] <-, -n> f@ (Schneeflocke, Getreide- 
Flocke) flocon m 
€ (Staubflocke) mouton m 

flockig [flskıc] Adj Schaum floconneux(-euse) 

Floh [flo:, Pl: fio:s] <-[e]s, Flöhe> m ®zooL puce f 
© Pl sl (Geld) fric m (fam) 
»jdm einen - ins Ohr setzen fam fourrer une 
idee dans le cräne de qn /fam); die Flöhe husten 
hören jam fabuler, avoir des visions (fam) 

Flohmarkt m marche m aux puces Flohzirkus m 
numero de puces savantes 

Flokati [flo'ka:ti] <-s, -s> m flokatis m 

Flomen ['floıman] <-s; kein Pl> m panne f de porc 

Flop [flop] <-s, -s> m fambide m (fam), flop m (arg); 
mit etw einen - landen faire un bide avec qc 
(am) 

Floppy [flopi] <-, -s> ffam, Floppydiskf <-, -s> f 
INFORM (starr) disquette f; (biegsam) disque m souple 

Flor [flo:g, Pl:'flo:ra, 'flora] <-s, -e 0 Flöre> m&® (dün- 
nes Gewebe) voile m, cröpe m 
© [Teppichflor, Samtflor) poil m 

Flora [flo:ra, Pl: flo:ran] <-, Floren> f flore f 

Florentiner! ffloren'ti:ne] <-s, -> m &Florentin m 
© GAsTR florentin m 
© (Strohhut) chapeau de paille ä larges bords 

Florentiner? Adjflorentin(e), de Florence 

Florentinerin [floren'ti:narın] <-, -nen> f Floren- 
tine f 

florentinisch [floren'ti:nıf] I. Adjflorentin(e), de Flo- 
rence 
Il. Adv - sprechen parler florentin 
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Florenz [flo'rents] <-> nt Florence er 
Florett [flo'ret] <-[e]s, -e> nt & (Waffe) fleuret m 
© kein Pl (Fechtdisziplin) escrime f au fleuret 
Florettfechten nt sport escrime m au fleuret 
florieren* [flo'risran] intr V Geschäft, Laden: prosp£rer, 
etre prospere; Wirtschaft: &tre florissant(e); -d Praxis, 
Wirtschaftszweig prospere 
Florist(in) [flo'ıst] <-en, -en> m/f) fleuriste mf 
Floskel ['fl>skl] <-, -n> f figure f de rhetorique; eine 
höfliche/abgedroschene - une formule de poli- 
tesse/toute faite 
floskelhaft I. Adjronflantle) /pEj) 
II. Adv pompeusement 
Floß [flo:s, Pl: flo:sa] <-es, FlöRe> nt radeau m 
Flosse ['flssa] <-, -n> f@2ooL nageoire f; eines Hai- 
fischs aileron m 
© (Schwimmflosse) palme f 
© sl (Hand) paluche f (fam), patte f (fam) 
flößen [flo:sn] tr V@® (per Floß befördern) transpor- 
ter par flottage; Waren - transporter des marchan- 
dises par flottage 
© (als Floß befördern) flotter Holz, Bäume 
& (einflößen) jdm Hustensaft in den Mund - 
faire avaler son sirop contre latouxäqn 
Flößerc(in) [fla:se] <-s, -> m/f) flotteur(-euse) m{f) 
Flöte [flo:ta] <-, -n> f& (Instrument) flüte f; - spie- 
len jouer de la flüte 
© (Kelchglas) flüte f [a champagne] 
'Pfeife) eines Wasserkesselssifflet m 
flöten [floztn] I. intr V@ mus jouer de la flüte 
3 (zwitschern) siffler 
© hum fam (süßlich sprechen) susurrer 
II. tr V@etw - jouer ac ä la flüte 
© oıaL (pfeifen) siffler 
flötenlgehen intr V unreg + sein sl @ (verloren 
gehen) s’envoler en fumee © (kaputtgehen) se cas- 
ser Flötenkessel m bouilloire f a sifflet Flöten- 
konzert nt @/(Komposition) concerto m pour 
flüte & (Darbietung) recital m de flüte Flöten- 
kurs[us]| m cours m de flüte Flötenspiel nt 
petit concert m de flüte Flötenspieler(in) m/f) 
joueur(-euse) m{f) de flüte Flötenton <-töne> m 
son m de flüte »jdm [die] Flötentöne beibrin- 
gen jfam apprendre les bonnes manieres A qn 
(fam) 
Flötist(in) [flo'tıst] <-en, -en> m/f) flütiste mf 
flott [flst] fam 1. Adj @ (zügig) Arbeiterrapide; Bedie- 
nung degourdi(e); ein -es Tempo draufhaben 
aller A une sacr&e allure 
€) (schwungvoll} Musik, Schlager, Titel entrainant(e) 
© (schick) Kerl, Frau smart(e) (fam); Auto, Motorrad, 
Kleidung fringant(e) 
© (unbeschwert) Lebensstil depensier(-iere); ein 
[ganz] -es Leben führen mener la belle vie 
© (manövrierfähig) [wieder] - sein Schiff: &tre |de 
nouveau] & flot; Auto, Motorrad: rouler [de nouveau] 
impec (fam) 
© (flüssig) Stit aise(e) 
II. Adv © (zügig) vite, rapidement; aber ein biss- 
chen -! fam plus vite que ca! /fam) 
© (schick) sich anziehen chic; - aussehen ötre 
[o avoir l’air] drölement chic (fam) 
flottibekommen* tr V unregmettre a flot Schiff;ein 
Schiff [wieder] - [relmettre un bateau & flot; ein 
Auto/Motorrad [wieder] - fam [rejmettre une voi- 
ture/moto en 6tat 
Flotte ['flsts] <-, -n> f mıL flotte f 
Flottenstützpunkt m base f navale Flottenver- 
band m flotte f 
Flottille [fis'tıl(j)>] <-, -n> f@&Mmir flottille f de guerre 
@NAuT flottille f de p&che 
flottikriegen tr V s. flottbekommen flottima- 
chen tr V mettre & flot Schiff; ein Schiff wieder - 
remettre un bateau ä flot; ein Auto/ein Motorrad 
[wieder] - fam [remettre une voiture/une moto en 
Etat flottweg [-vek] Adv fam - arbeiten [o schaf- 
fen] en mettre un coup 
Flöz [flo:ts] <-es, -e> nt filon m, couche f [sedimen- 
taire] 
Fluch [flurx, Pl: lyıca] <-[els, Flüche> m 
© (Schimpfwort) juron m 


fluchbeladen-flugtechnisch_ b WERNE SIERECNEN 
RL. 

© kein Pl (Verwünschung) malediction f; ein - las- 
tet auf seiner Familie une malediction pese sur sa 
famille 
»das [eben] ist der - der bösen Tat Spr. il/elle/... 
n’a que ce qu’il/elle/... merite 

fluchbeladen Adj geh maudit(e) 

fluchen [flu:xn] intr V @jurer; auf [o über] jdn/ 
etw - jurer contre [o apres] qn/gc, pester contre 
an/qc; wild -d en jurant comme un fou/une folle 
© geh [verwünschen) jdm/einer $. - maudire qn/ 
ac 

Flucht [floxt] <-, -en> f& fuite f; (Ausbruch aus dem 
Gefängnis) vasion f; auf der - sein ötre en fuite; 
die - ergreifen geh prendre la fuite; jdm zur - 
verhelfen aider qn A prendre la fuite [0 & fuir]; (zum 
Ausbruch verhelfen) aider qn & s’Evader; jdn in die 
- schlagen faire fuir qn; in wilder - dans une 

urse folle 

fig fuite f; die - nach vorn/vor der Realität la 

fuite en avant/face & la realite; durch die - in die 

Arbeit en se refugiant dans le travail 

CONSTR alignement m 

geh (Zimmerflucht) enfilade f 

fluchtartig [-aretıg] I. Adj precipite(e) II. Adv preci- 
Pitamment, avec precipitation Fluchtauto nt voi- 
ture f utilisee par le[s] fugitifls] 

flüchten [flvctn] I. intr V + sein [s’en]fuir; vor der 
Polizei/dem Feind - fuir devant la police/l’en- 
nemi; ins Ausland/über die Grenze - |s’en]fuir 
[o se refugier] a l’Etranger; aus der Wohnung - 
s’£chapper [o s’enfuir] de l’appartement 
I.r V + haben ® (Schutz suchen) sich in das 
Haus - se refugier dans la maison; er flüchtete in 
ihre Arme il s’est refugie dans ses bras 
© (Zuflucht nehmen) sich in Arbeit/Alkohol/ 
Lügen - se refugier dans le travail/l’alcool/le men- 
songe 

Fluchtfahrzeug nt vehicule m utilise par le[s] fugi- 
tiffs] [o pour la fuite] Fluchtgefahr f risque m de 
fuite; (Ausbruchsgefahr) risgque m d’evasion; es 
besteht - il y a risque de fuite/d’&vasion Flucht- 
gelder PI ökon capitaux mpl fugitifs Fluchthel- 
fer(in) m/f) (Schleuser) passeur(-euse) m{f}; (Helfer 
beim Ausbruch) complice mf [de l’evasion] Flucht- 
hilfe f complicite f de fuite; (Hilfe beim Ausbruch) 
complicite d’&vasion 

flüchtig [fivgtıc] I. Adj@ Personen fuite, fugitif(-ive); 
- sein ötre en fuite 
© (oberflächlich, kurz) Berührung, Gruß, Kuss rapide, 
fugitif(-ive); Blick, Erscheinung furtif(-ive); Arbeit, 
Erwähnung, Lektüre superficiel(le); Bekanntschaft vague 
©) CHEM Flüssigkeit, Substanz volatil(e) 
II. Adv aufsehen, grüßen, küssen rapidement, fugitive- 
ment; erwähnen brievement; arbeiten, kennen, lesen 
superficiellement; jdn/etw - berühren effleurer 
an/gc 

Flüchtigkeit [fivgtickast] <-, en> f® kein Pl (kurze 
Dauer) caractere m &phemö&re 
@ kein Pl (Oberflächlichkeit) einer Bekanntschaft, Lek- 
türe, Arbeit caractere m superficiel 

(Unachtsamkeit) inattention f 

» kein PI CHEM einer Substanz volatilite f 

Flüchtigkeitsfehler m faute f d’inattention; 
- machen faire des fautes d’inattention 

Fluchtkapital nt ökon capital m expatri& 

Flüchtling [fivstlın] <-s, -e> m refugie(e) m/f) 

Flüchtlingsausweis m document attestant le sta- 
tut de r&fugie Flüchtlingselend nt misere f de/ 
d’un refugie Flüchtlingshilfe f aide f aux r&fugies 
Flüchtlingslager nt camp m de refugies Flücht- 
lingsschicksal ni sort mde/d’un refugie Flücht- 
lingsstrom m afilux m de refugies Flüchtlings- 
treck m convoi m de refugies Flüchtlingswelle f 
vague f [o afflux m] de refugies 

Fluchtpunkt m point m de fuite Fluchtreaktion f 
r&action f de fuite Fluchtverdacht m jur risque m 
d’evasion, danger m de fuite; bei ihr besteht - elle 
est soupconnee de vouloir s’Evader Fluchtver- 
such m tentative f de fuite; (Ausbruchsversuch) 
tentative / d’evasion Fluchtweg m 
lings chemin m emprunte pour la fuite; eines Häftlings 
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chemin d’evasion ®& Weg in Gebäuden) issue f de 
secours 

fluchwürdig Adj geh Verhalten, Vergehen ex&crable 
(litter) 

fluffig [flofrc] Adj fam Gebäck, Kuchen l&ger(-£re) 

Flug f[flurk, Pl: flyıga] <-[els, Flüge> m 
Vogels, Flugzeugs vol m; eines Skispringers, Balls tra- 

jectoire fim - en plein vol 

Flugreise) vol m; einen - buchen reserver un 

billet sur un vol; einen - stornieren Passagier: 

annuler sa r&servation sur un vol; der - zum Mond 

e voyage vers la Lune; guten -! bon vol! 

»wie im -[e] vergehen Tage, Stunden: filer ä toute 

allure 

lugabkommen nt accord m sur |l’utilisation de] 

’espace aerien Flugabwehr f defense f antiae- 
rienne, D.C.A. f 

Flugabwehrkanone / canon m antiaerien Flug- 
abwehrrakete / mır missile m antiaerien 

Flugangeln <-s; kein Pl> nt anGeın p&che f au lan- 
cer Flugangst f peur f de monter en avion Flug- 
asche / escarbille f Flugaufkommen nt nom- 
bre m de vols Flugbahn / trajectoire f Flugball m 
TENNIS volee f flugbegeistert Adj Mensch passion- 
ne(e) de vol Flugbegleiter(in) m/f} avıar steward 
m/hötesse f de l’air Flugbenzin nt kerosene m 
Flugbereich m autonomie f de vol flugbereit 
Adj Passagier, Flugzeug pret(e) a decoller Flugbe- 
trieb m kein PI trafic m aerien Flugblatt nt 
tract m Flugblattkampagne f campagne repo- 
sant principalement sur la distribution de tracts 
Flugboot nt hydravion m Flugbuch nf carnet m 
de vol Flugdatenschreiber m s. Flugschreiber 
Flugdauer f duree f de vol Flugdeck nt eines 
Flugzeugträgers plateforme f d’envol Flugdienst m 

‚ (regelmäßiger Flugverkehr) liaison f a6rienne 

© (Gesamtheit der Sicherungsdienste) service m 
de contröle de la navigation aerienne Flugdra- 
che m zooı (Echse) dragon m volant Flugdra- 
chen m sport cerf-volant m Flugechse / pte- 
rosaurien m Flugeigenschaft f meist Pl eines 
Flugzeugs, Balls, Bumerangs comportement m en vol 
pas de pl 

Flügel [fly:gl] <-s, -> m @aile f; mit den -n schla- 
gen battre des ailes 
© (Fensterflügel, Türflügel) battant m; (Altarflügel) 
volet m 

Tragflügel, Windmühlenflügel, Gebäudeflügel, 

arteiflügel) aile f 

© (Teil eines Propellers, Ventilators) pale f 

(Lungenflügel) \obe m [du poumon] 

»MiL flanc m; sport aile f 

us piano m & queue; am -: ... au piano: ... 
»jdm die - beschneiden [o stutzen] rogner les 
alles ä qn; die - hängen lassen fam baisser les 
bras; jdm - verleihen geh donner des ailesä qn 

Flügelaltar m retable m a volets Flügelfenster nt 
fenötre fä battants Flügelhemd nt casaque f Flü- 
gelhorn nt bugle m, cornet m Flügelkämpfe P/ 
luttes pl intestines flügellahm Adj & Vogel bles- 
se(e) A l’aile © fig Person: abattu(e) Flügelmann 
<-männer 0 -leute> m@& FsaLL ailier m@&MmıL chef m 
de file Flügelmutter <-muttern> f papillon m 
Flügelschag m coup m d’aile Flügel- 
schraube / vis f & ailettes Flügelspannweite f 
envergure f Flügelspitze / eines Vogelspointe f de 
l’aile Flügeltür f porte fa deux battants 

Flugerfahrung f experience f en matiere de pilo- 
tage flugfähig Adj Vogel, Insekt, Konstruktion capable 
de voler Flugfeld nt champ m [o terrain m] d’avia- 
tion Flugfernmeldedienst m service f de tele- 
communication agronautique Flugfunk m radio f 
de vol Flugfunkverkehr m communications /p/ 
radio en vol Fluggast m passager(-£re) m/f) 

Fluggastaufkommen nt nombre m de passagers 
Fluggastraum m cabine f des passagers 

flügge [fivgo] Adj -/noch nicht - sein Vogel: 
savoir/ne pas savoir voler; Kind: voler/ne pas encore 
voler de ses propres ailes 

Fluggelände nt terrain m d’aviation Flugge- 
schwindigkeit f vitesse f de vol Fluggesell- 
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schaft fcompagnie f aerienne Flughafen m agro- 
port m 

Flughafenbus m bus m de l’aeroport Flughafen- 
gebühr f taxe f d’aeroport Flughafenhalle f 
hall m de l’aeroport Flughafenhotel nt hötel m 
de l’aeroport Flughafenrestaurant nt restau- 
rant m de l’aeroport Flughafenzubringer- 
dienst m navette f aeroportuaire 

Flughaut / membrane f alaire Flughöhe / alti- 
tude [de vol] Flughund m zooı roussette f Flug- 
ingenieur(in) m/f} ingenieur mf des constructions 
aeronautiques Fluginsekt nt zoo insecte m volant 
Flugkapitän(in) m/f) commandant(e) m{f} de 
bord Flugkarte f ©» (Flugschein) billet m d’avion 
» (Landkarte) carte f de vol Flugkilometer m 
(Zurückgelegter Kilometer) kilometre m parcouru en 
vol; (zurückzulegender Kilometer) kilometre ä par- 
courir en vol Flugkörper m engin m volant Flug- 
korridor m couloir m aerien Fluglärm m nui- 
sances fpl agriennes 

Fluglärmbekämpfung / lutte f contre les nui- 
sances a6riennes Fluglärmmessung f mesure f 
des nuisances a6riennes 

Fluglehrer(in) m/f) moniteur(-trice) m{f) d’aviation 
Flugleistung f eines Vogels capacit& f de vol; eines 
Flugzeugs performance f en vol Flugleiter(in) m/f} 
5. Fluglotse Flugleitung / contröle m de la navi- 
gation aerienne Fluglinie f«» (Flugstrecke) ligne f 
aeıienne © fam (Fluggesellschaft) compagnie f 
aerienne Fluglotse m, -lotsin f contröleur(-euse) 
m{f} de la navigation aerienne, aiguilleur m du ciel, 
contröleur aerien /fam) Flugmechanik f agrome- 
canique f Flugmeile f /zurückgelegte Meile) 
mille m parcouru en vol; (zurückzulegende Meile) 
mille a parcourir en vol Flugmeldedienst m miıı. 
service m a@ronautique de reconnaissance Flug- 
motor m moteur m d’avion Flugnavigation f 
navigation f a6rienne Flugnavigationshilfe f 
ade f A la navigation aerienne Flugnetz nt 
reseau m aerien Flugnummer / numero m de vol 
Flugobjekt nt objet m volant; unbekanntes - 
objet volant non identifi€ Flugpassagier(in) m/f) 
passager(-2re) m/f) Flugpersonal nt personnel m 
volant [o navigant] Flugplan m horaire m des vols 
Flugplatz m aerodrome m Flugpraxis f&» (Flug- 
training) entrainement m en vol &» (Flugerfahrung) 
experience f de vol Flugpreis m tarif m aerien 
Flugreise f voyage m en avion Flugreisende[r) 
im) dekl wie Adj passager(-&re) m/f) Flugrich- 
tung / direction f de vol Flugrost m ınD corro- 
sion f due aux intemperies Flugroute fitingraire m 
de/du vol; (ständig beflogene Route) route f 
aerienne 

flugs [floks] Adv veraltet incontinent (vieilli) 

Flugsand m sables mp! mouvants Flugsaurier m 
zooL pterosaurien m Flugschalter m guichet m 
d’une/de la compagnie aerienne Flugschau f 
meeting m aerien Flugschein m &» (Piloten- 
schein) brevet m de pilote ©% (Flugticket) billet m 
d’avion Flugschneise f couloir m agrien Flug- 
schreiber m boite f noire Flugschrift fs. Flug- 
blatt Flugschule f &cole d’aviation f Flugschü- 
ler(in) m{f} eleve-pilote mf Flugsicherheit fkein 
Pl securite f aerienne Flugsicherung f securite f 
aerienne Flugsicherungsdienst m var ser- 
vice m de securite aerienne Flugsicht f visibilite f 
en vol Flugsimulator m simulateur m de vol 
Flugsport m aviation f sportive Flugstaub m 
cendres fp/ volantes Flugsteig <-s, -e> m porte f 
d’embarquement Flugstrecke / trajet m en avion 
Flugstunde f@> (Flugzeit) heure f de vol ©» (Flug- 
unterricht) bei jdm -n nehmen prendre des cours 
de pilotage avec qn flugtauglich Adj apte a voler 
Flugtauglichkeit f aptitude f au vol Flugtaxi nt 
avion-taxi m Flugtechnik f avıar (Technik des 
Flugzeugbaus) a&rotechnique f; (Flugfertigkeit) tech- 
nique f de vol Flugtechnikerf(in) m/f}ingenieur m 
en aeronautique flugtechnisch I.Adj && (den 
Flugzeugbau betreffend) Entwicklung, Daten aeronau- 
tique © (die Flugfertigkeit betreffend) Fähigkeiten, 
Manöver relevant de la technique de vol II. Adv 


@ (hinsichtlich des Flugzeugbaus) eine - interes- 
sante Erfindung une invention interessante du 
point de vue aeronautique & (hinsichtlich der Flug- 
Fertigkeit) ein - schwieriges Manöver une 
manceuvre difficile en ce qui concerne la technique 
de vol Flugticket nt billet m d’avion flugtüchtig 
Adj apte a voler Flugtüchtigkeit / aptitude f & 
voler Flugüberwachung f& kein Pl (das Kontrol- 
lieren) contröle m du trafic agrien & (Kontrollsta- 
tion) centre m de contröle aerien flugunfähig Adj 
Vogel, Insekt incapable de voler Flugunfall m acci- 
dent m d’avion Flugunterbrechung / interrup- 
tion f de/du vol Flugverbindung /f liaison f 
agrienne Flugverbot nt interdiction f de vol 
Flugverkehr m trafic m aerien 

Flugverkehrsdienst m service m de contröle du 
trafic aerien Flugverkehrsleitstelle f centre m 
de contröle de la navigation a6rienne 

Flugversuch m tentative f de vol Flugwaffe f cH 
arınee f de l’air Flugweg m trajectoire f Flugwe- 
sen nt kein Plaviation f Flugwetter nt conditions 
pl de vol; heute herrscht bestes - aujourd’hui, 
les conditions de vol sont ideales; wir hatten Kein 
gutes - nous avons eu de tres mauvaises conditions 
de vol 

Flugwetterdienst m service m me6t£o de l’aviation 
Flugwetterwarte f station f meteorologique aero- 
nautique 

Flugwiderstand m resistance f ä l’air Flugzeit f 
duree f de vol; nach einer - von drei Stunden 
apres un vol de trois heures Flugzettel m A tract m 

Flugzeug <-[e]s, -e> nt avion m; mit dem - flie- 
gen |o reisen] voyager en avion; per - par avion; 
ein-/zwei-/viermotoriges - mono-/bi-/quadri- 
moteur m 

Flugzeugabsturz m crash m Flugzeugausrüs- 
ter <-s, -> m equipementier m [d’avions] Flug- 
zeugbau m kein Pl construction f aeronautique 
[o d’avions]) Flugzeugbauerf(in) m{f} construc- 
teur m en aeronautique Flugzeugbesatzung f 
equipage m de l’avion Flugzeugentführerl(in) 
m{f) pirate mf de l’air Flugzeugentführung f 
detournement m d’avion Flugzeugerkennung f 
identification f des avions Flugzeugfabrik f 
usine f de construction aeronautique Flugzeug- 
führer(in) m/f) commandant(e) m/f) de bord 
Flugzeughalle f hangar m Flugzeugindustrie f 
industrie f aeronautique Flugzeugkanzel f 
poste m de pilotage, cockpit m Flugzeugkata- 
strophe f catastrophe f aerienne Flugzeugkon- 
strukteur(in) m/f} constructeur m [en] a6ronau- 
tique Flugzeugmechaniker(in) m{f) mecani- 
cien(ne) m{f) d’avion Flugzeugmodell nt &s (ver- 
kleinerte Wiedergabe eines Flugzeugs) modele m 
[o maquette f] d’avion © (Flugzeugtyp) type m 
d’avion Flugzeugmotor m moteur m d’avion 
Flugzeugpilot(in) m/f) pilote mf d’avion 
Flugzeugträger m porte-avions m inv Flug- 
zeugtreibstoff m carburant m pour avions Flug- 
zeugtyp m type m d’avion Flugzeugunglück nt 
accident m d’avion Flugzeugverband m (Forma- 
tion) formation f aerienne Flugzeugversiche- 
rung f assurance f aviation Flugzeugwrack nt 
carcasse f d’avion 

Flugziel ni destination f 

Fluidum f[fluridum, Pl: flurida] <-s, Fluida> nt 

fluide m 

Fluktuation [floktua'sio:n] <-, -en> f geh fluctua- 

tions pl; - von Arbeitskräften fluctuations de la 

main-d’oeuvre 

Fluktuationsarbeitslosigkeit f ökon chömage m 

flottant Fluktuationskosten P/ ökon coüts mpl 

de la fluctuation 

fluktuieren* [floktu'iiran] intr V geh Preise, Zahlen: 

fluctuer 

Flunder [fiunde] <-, -n> f fltan m 

»platt wie eine - sein fam [en] ötre [o rester] baba 
(fam) 

Flunkerei [flonks'ras] <-, -en> f fam &% (Lüge) 
bobard m (fam) 

& kein Pl (das Flunkern) fanfaronnade f 
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flunkern [flonken] intr V fam raconter des bobards 
(am) 

Flunsch [flonf] <-[els, --> m fam moue f einen - 
machen [o ziehen] faire la moue 

Fluor [lu:o:e] <-s; kein Pl> nt CHEM fluor m 

Fluorchlorkohlenwasserstoff m chEM chloro- 
fluorocarbone m 

Fluoreszenz [fluorss'sents] <-; kein Pl> f fluores- 
cence f 

fluoreszieren* [fluorssisitran] intr V &tre fluores- 
cent(e); das Fluoreszieren la fluorescence 

fluoreszierend Adj chem fluorescent(e) 

Fluorid [fluorri:t] <-[e]s, -e> nt CHEM fluorure m 

Fluorvergiftung f MED intoxication f au fluor 

Flur! [fluse] <-[els, --> m (Korridor) couloir m; 
(Diele) vestibule m 

Flur? <-, -en> f geh (freies Land) campagne f 
»allein auf weiter - sein [o stehen] /allein sein) 
ötre seulle) A perte de vue; [ohne Gleichgesinnte 
sein) rester a l’Ecart 

Flurbereinigung /remembrement m Flurbuch nt 
ADMIN Cadastre m 

Flurgarderobe f portemanteau m [dans l’entree] 

Flurhüter(in) m/f) garde mf champätre Flur- 
name m toponyme m Flurschaden m acr degäts 
mpl (dans les champs cultives); einen beträchtli- 
chen - anrichten Wild, Soldaten, Truppen: causer des 
degäts importants »einen |[politischen/wirt- 
schaftlichen] - anrichten causer des dommages 
[politiques/6conomiques] Flurstück nt parcelle f 
de terrain 

Fluse ['flu:za] <-, -n> f peluche f 

Flush [flaf] <-s, -s> m MED bouffee f de chaleur 

FlussPR fflos, Pl: 'fivsa] <-es, Flüsse>, FlußALT 
<Flusses, Flüsse> m @%/ins Meer mündend) 
fleuve m; (Nebenfluss) riviere f am - au bord du 
fleuve/de la riviere; den - aufwärts fahren remon- 
ter le fleuve/la riviere; den - abwärts fahren des- 
cendre le fleuve/la riviere; jdn/etw über den - 
setzen faire passer le fleuve/la riviere a qn/qc 
© (Verlauf) des Verkehrs, der Rede, Erzählungflot m 
»etw [wieder] in - bringen [r&]amorcer gc; etw 
ist [o befindet sich] im - qc est en cours; in - 
kommen [o geraten] s’engager 

FlussaalPR m anguille / flussabwärtsPR Adv en 
aval; - fahren descendre le cours de la riviere 
FlussarmPR m bras m [de riviere] FlussaufR fa, 
FlussauefR geh prairie f au bord d’un/du fleuve 
flussaufwärtsPR Adven amont; - fahren remon- 
ter le cours de la riviere FlussbarschR m zocı. 
perche f Flussbett"R nt lit m du fleuve/de la 
riviere 

FlüsschenfR fflvscan] <-s, -> nt Dim von Fluss 
petite riviere f 

Flussdampfer®R m bateau m a vapeur Flussdel- 
taRR nt delta m fluvial [o du/d’un fleuve] Fluss- 
diagrammR nt ınrorm ordinogramme m Fluss- 
fischPR m zooL poisson m d’eau douce [o de 
tiviere] FlussfischereifR f pöche f industrielle en 
riviere FlussgottPR m, -göttin f myıu dieu m/ 
deesse f du fleuve Flusshafen"* m port m fluvial 

flüssig [flvsıcg] 1. Adi & »(opp: fest) Honig, Lack 
liquide; Glas, Metall, Wachs, Fettfondule); - werden 
Honig, Soße: devenir liquide; Wachs, Metall, Stickstoff: 
se liquefier; - machen faire fondre Honig, Wachs, Fett 

(fließend) Spiel, Verkehr, Stitfluide 

verfügbar) Geld, Vermögen disponible; Kapital 
liquide; -e Mittel liquidites fp/ 
»- sein fam &tre en fonds (fam); nicht - sein fam 
etre a sec (fam) 
Il. Adv lesen, sprechen aisement; schreiben, spielen 
avec aisance 

Flüssigdünger m engrais m liquide Flüssigei nt 
oeuf m liquide (femploye dans la fabrication de pätes 
alimentaires) Flüssiggas nt gaz m ligquide 

Flüssigkeit [flvsıckast] <-, -en> f®liquide m 

ein Pl (Geschmeidigkeit) des Stils aisance f 

Flüssigkeitsbarometer nt barometre m ä liquide 
Flüssigkeitsbremse f fren m hydraulique 
Flüssigkeitsmaß nt mesure f de capacite Flüs- 
sigkeitsmenge f quantit€ f de liquide Flüssig- 
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keitsverlust m eines Menschen, Tiers deshydrata- 
tion f einer Maschine perte f de liquide Flüssig- 
keitszufuhr f (Ernährung mit Flüssigkeit) apport m 
en eau 

Flüssigkristall m cristal m liquide 

Flüssigkristallanzeige f ınrorm affichage m cris- 
taux liquides Flüssigkristallbildschirm m 
INFORM Ecran m & cristaux liquides 

flüssiglmachen tr V (verfügbar machen) deblo- 
quer; Geld - debloquer des fonds Flüssig-Ma- 
ke-up nt fond m de teint fluide Flüssigseife f 
savon m liquide Flüssigsprengstoff m explosif m 
liquide 

FlussinselPR f ile f fluviale [o au milieu d’un/du 
fleuve] FlusskilometerfRf m & (zurückgelegter 
Kilometer) kilomötre m de riviere parcouru; (zurück- 
zulegender Kilometer) kilom£tre de riviere A parcou- 
rir © (Streckenmarkierung) beim - 80,5 au kilo- 
mötre fluvial 80,5 FlusskrebsPR m Ecrevisse f 
FlusslandschaftfR f ®bassin m fluvial & /Ge- 
mälde) paysage m de riviere Flusslauff® m 
cours m du fleuve/de la riviere Flussmittel®R nt 
TecH fondant m FlussmündungPR f embou- 
chure f du fleuve FlussnetzFR nt reseau m fluvial 
FlusspferdPR nt hippopotame m Flussregulie- 
rungPR f regularisation f [du cours] d’un fleuve/ 
d’une riviere FlusssandfR m sable m d’alluvions 
FlussschifffR nt bateau m Flussschifffahrt"R f 
navigation f fluviale Flussspatf [-fpa:t] <-s; kein 
Pl> m miner spath m FlussuferfR nt rive f 
FlusswasserfR nt eau f de riviere/de fleuve 
Flusswindung®® f meandre m d’une riviere/ 
d’un fleuve 

flüstern [fivsten] I.intr V @ Person: chuchoter; 
[geheimnisvoll] miteinander - faire des cachotte- 
ries; leises Flüstern chuchotement m 
© (rauschen) Wind: murmurer 
Il. tr V chuchoter; jdm etwas ins Ohr - chuchoter 
quelque chose A l’oreille de qn 
»das Kann ich dir -! fam ca, fais-moi confiance!; 
dem/der habe ich letjwas geflüstert! celui-la/ 
celle-la, elle va m’entendre! (am) 

Flüsterpropaganda f bouche & oreille m Flüs- 
terstimme f voix f chuchotante Flüsterton 
<-töne> m chuchotement m; im - ä voix basse 
Flüstertüte fhum fam gueulard m (fam) 

Flut [fluxt] <-, -en> f@® kein Pl (ansteigender/ange- 
stiegener Wasserstand) maree f montante/haute; 
die - kommt |o steigt] la maree monte; die - geht 
zurück la maree se retire; bei - (bei ansteigendem 
Wasser) & |la] maree montante; (bei Höchststand) a 
maree haute; mit der - avec la marree montante 
© meist Pl geh (Wassermassen) flots mpl; sich in 
die [kühlen] -en stürzen hum se jeter A la baille 
(am) 
© (große Menge) eine - von Briefen/Fragen un 
deferlement de lettres/de questions 

fluten [lu:tn] I. intr V+ sein geh Hochwasser: couler 
& flots; Menschenmenge, Verkehr: deferler; in die Kel- 
ler - Hochwasser: couler & flots dans la cave; durch 
die Stadt/die Straßen - Menschenmenge, Verkehr: 
deferler dans la ville/les rues; helles Sonnenlicht 
flutet ins Zimmer le soleil inonde la piece 
II. tr V + haben etw - (volllaufen lassen) remplir qc 
d’eau; (unter Wasser setzen) submerger qgc, inonder 
gc 

Flutkatastrophe / inondation f catastrophique 
Flutlicht nt kein Pl projecteurs mpl; bei - en noc- 
turne Flutlichtanlage f [rampe f de] projecteurs 
mpl 

flutschen [flotfn] I. intr V + sein fam glisser; die 
Seife ist mir aus der Hand/ins Wasser 
geflutscht le savon m’a glisse des mains/dans l’eau 
Il. intr V + haben fam Arbeit, Zusammenarbeit: mat- 
cher comme sur des roulettes /fam); das flutscht 
nicht ca roule pas rond (fam}) 

Flutwelle fraz m de maree 

f-Moll ['efmal] <-; kein Pl> nt mus fa m mineur 

fob, f. 0. b. [p] Adv Abk von free on board fob; 
- Hamburg fob a Hambourg 

Fobkalkulation f com calcul m fob Fobklausel f 
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coM clause /fob Foblieferung f com livraison f fob 
Fobpreis m com prix m fob 

Fock [Pk] <-, -en> f naut [voile f de] misaine f 

Fockmast m naut mät m de misaine Focksegel nt 
NAUT [voile f] de misaine f 

föderal [fode'ra:l] Adjfederal(e) 

Föderalismus [fodera'lısmus] <-; kein Pl> m fede- 
ralisme m 

föderalistisch [federallistif] Adj Staat, Verfassung 
federal(e); Tendenzen fed£raliste 

Föderation [federa'sio:n] <-, -en> f federation f 

föderativ [federa'ti:f] Adj apMın, PoL fedEratif(-ive) 

fohlen ['fo:lan] intr V pouliner 

Fohlen <-s, -> nt eines Pferdspoulain m 

Föhn [fo:n] <-[e]s, -e> m @&merzo foehn m; bei - 
quand le foehn souffle 
@& (Haartrockner) seche-cheveux m 

föhnenfR [fa:nan] fr V sich (Dat) die Haare - se 
secher les cheveux au sechoir; das Föhnen le bru- 
shing 

FöhnfestigerRR m lotion f coiffante pour brushing 
FöhnfrisurfR f brushing m 

föhnig [fe:nıg] Adj Wetterde foehn 

Föhnkopfschmerz m meist Pl mep mal m de tete 
cause par le ffehn Föhnkrankheit f mep maladie f 
due au foehn Föhnwetter nf temps m de foehn 
Föhnwolke f mETEo nuage m forme par le foehn 

Föhre ['fe:ra] <-, -n> f DAL pin m sylvestre 

Fokus ['fo:kus] <-, -se> m OPT, MED foyer m 

Fokussierung [fokv'si:run] <-, -en> f OPT, MED foca- 
lisation f 

Folge [’alga] <-, -n> f @ (Auswirkung) conse- 
quence fdie -n einer Affäre, eines Skandals, Unfallsles 
suites fpl; einer Krankheit les sequelles fpl; einer Tatles 
consequences fpl; ohne/nicht ohne -n bleiben 
rester sans/avoir des consequences; zur - haben, 
dass avoir pour cons6equence que + indic; das wird 
für Sie -n haben! vous en subirez les cons6- 
quences!; unangenehme -n nach sich ziehen 
avoir des consequences fächeuses; als - der Wah- 
len suite aux &lections 
© (Reihe) von Bildern, Eindrücken, Zahlen serie f; 
INFORM von Befehlen sequence f; in alphabetischer/ 
chronologischer - dans un ordre [o l’ordre] alpha- 
betique/chronologique; in rascher - & la suite les 
uns des autres; in - de suite 
© (Teil einer TV. oder Radioserie) episode m 
»in bunter - p£le-möle; in der [o für die] - 
(anschließend, danach) par la suite; (künftig) a l’ave- 
nir 

Folgeauftrag m deuxieme commande f Folgebe- 
darf m ökon besoins mp! secondaires Folgebe- 
scheid m jur acte m administratif se referant A un 
autre acte Folgeerscheinung / effet m Folge- 
geschäft nt sur affaire f consecutive Folgeinves- 
tition finvestissement m secondaire Folgejahr nt 
annee / suivante Folgekosten P/frais mpl conse- 
cutifs Folgekostenvertrag m jur contrat m de 
coüts inherents Folgelasten P/ charges fp! conse- 
cutives; die - dieser Politik les charges cons6&cu- 
tives A cette politique 

folgen [algn] intr V @&®+ sein (nachgehen) suivre; 
jdm/einer S. - suivre qn/qc 
©&+ sein (als Nächster, Nächstes kommen) venir 
ensuite; auf jdn/etw - succeder a qn/gc; es folgt 
... Voici maintenant ...; wie folgt comme suit; jdm 
im Amt - suppleer qn 
© + haben (gehorchen) |jdm] - ob£ir [a qn]; einem 
Befehl - suivre un ordre 
@&+ sein (verstehen, zuhören) |jdm/einer S.] - 
suivre [qn/qc]; können Sie mir -? vous me suivez? 
© + sein (sich richten nach) einem Beispiel/der 
Mode - suivre un exemple/la mode; seinem Her- 
zen - Ecouter son coeur 
© + sein (befolgen) einer $. (Dat) - suivre gqc 
©+ sein (hervorgehen, sich ergeben) aus etw - 
resulter de qc; daraus folgt, dass il en resulte que 

Folgenbeseitigung / jur reparation f du prejudice 
cause par un acte/par l’acte administratif illicite 

folgend Adj © Seite, Bild suivantle); am -en Tag/ 
Abend le lendemain/le lendemain soir 
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& (nachstehend) bitte beachten Sie die -en 
Erklärungen lisez attentivement les explications ci- 
-apres 
© substantivisch verwendet Folgendes ceci; es 
handelt sich um Folgendes voici de quoi il s’agit; 
ich möchte noch auf Folgendes hinweisen je 
voudrais encore vous faire remarquer la chose sui- 
vante; er schreibt das Folgende il Ecrit ce qui suit; 
im Folgenden comme suit 

folgendermaßen [-'ma:sn] Adv de la maniere sui- 
vante 

folgenlos ['plgnlo:s] Adj -/nicht - bleiben tirer 
d/ne pas tirer A consequence 

folgenreich Adj, folgenschwer Adj Entscheidung, 
Erlebnislourd(e) de consequences 

Folgeprämie f ökon prime f inherente Folgepro- 
vision f FIN, Jur commission f de gestion Folge- 
recht nt ur droit m de suite folgerichtig I. Adj 
logique I. Advde facon logique Folgerichtigkeit f 
einer Handlung, Entscheidunglogique f 

folgern ['algen] I. tr V conclure; aus etw -, dass 
conclure d’apres qc que + indic; daraus kann man 
-, dass on peut en conclure que + indic 
II. intr V richtig/logisch - deduire bien/logique- 
ment 

Folgerung [algerun] <-, -en> f conclusion f eine 
- aus etw ziehen tirer une conclusion de qc 

Folgesatz m cram [proposition f] consecutive f 
Folgeschaden m jur dommage m consecutif 
[o induit| Folgeschreiben nt lettre f suivante 
Folgevertrag m jur contrat m d’enchainement 
folgewidrig I.Adj Verhalten illogique, inconse- 
quentfe) II. Adv sich verhalten avec inconsequence 
Folgezeit f avenir m; (darauf folgende Zeit) suite f 
für die -, in der - par la suite; (in der Zukunft) A 
l’avenir 

folglich Adv par consequent 

folgsam ['fikza:m] I. Adjdocile 
II. Adv bravement 

Folgsamkeit <-; kein Pl> f docilite f 

Foliant [fo'iant] <-en, -en> m in-folio m 

Folie [fo:lia] <-, -n> f ® (Plastikfolie) film m plas- 
tique; (Aluminiumfolie) feuille f d’alulminium]; -n 
für Gartenteiche bäches fp/ en plastique pour les 
etangs de jardin; in - eingeschweißt condition- 
ne(e) sous plastique; ein in der - gegarter Fisch 
un poisson [cuit] en papillotes 
@ (durchsichtiges Blatt, Projektorfolie) transpa- 
rent m 
© fig (Hintergrund) toile f de fond 

Folienbeschichtung f&» kein Pl (das Beschichten) 
pelliculage m @3 (Folienschicht) film m Folienkar- 
toffel f pomme f de terre en papillote Folien- 
schweißgerät nt soude-sacs m Folientastatur f 
INFORM clavier m & effleurement 

Folio ['fo:lio, Pl: fo:lion] <-s, -s 0 Folien> nt for- 
mat m in-folio 

Folklore [flklo:ra] <-; kein Pl> f folklore m 

folkloristisch [fiklo'rıstif] Adjfolklorique 

Folksängerfin) ['fo:k-, fuk-] m/f) chanteur(-euse) 
m{f}) [de] folk Folksong m folklsong] m 

Follikel [H'li:kl] <-s, -> m BıoL, mED (Eihülle) folli- 
cule m [ovarien] 

Follikelepithel nt anar Epithelium m folliculaire 
Follikelsprung m sıoL, MED ovulation f 

Folsäure ['fo:l-] f acide m folique 

Folter [lite] <-, -n> f torture f 
»die reinste - sein ötre une vraie torture; jdn auf 
die - spannen faire languir qn 

Folterbank <-bänke> f chevalet m de torture 

Folterer m, Folterin f tortionnaire m 

Folterinstrument nt instrument m de torture Fol- 
terkammer f chambre f de torture Folter- 
knecht m bourreau m 

foltern ['5lten] I. ir V torturer Häftling 
IL. intr Vemployer la torture 

Folteropfer nt victime f de la torture 

Folterung [Alterun] <-, -en> ftorture f 

Folterwerkzeug nt instrument m de torture 

Fonf#R [fo:n] <-s, -s> nt phys phone m; s. a. Phon 

Fön® [fe:n] <-[e]s, -e> m seche-cheveux m 


Fond [f5:] <-s, -s> m @® (Hintergrund) eines Stoffs, 
Gemäldes, der Bühnefond m 
© (Rücksitz) arriere m 
© (Fleischsaft) jus m de viande [o de cuisson] 

Fonds [f5:, Pl:f5:s] <-, -> m FIN, ÖKON fonds m; - zur 
Förderung junger Künstler fonds d’encourage- 
ment aux jeunes artistes 

Fondsertrag ['f5:-] m BÖRSE rendement m du capital 
Fondsgesellschaft f sörse societe f de place- 
ments Fondsmanager(in) m/f) manageur(-euse) 
m{f) de fonds Fondssparerlin) m/f) &pargnant(e) 
m{f) en fonds d’Etat 

Fondue [f5'dy:] <-s, -s> nt, <-, -s> f fondue f 

Fonduegabel f fourchette f a fondue Fondue- 
set nt service m & fondue Fondueteller m 
assiette f& fondue Fonduetopf m caquelon m 

fönenAlT [fa:nan] tr V s. föhnen 

FönfestigerAlT m s. Föhnfestiger 

FönfrisurAlT fs. Föhnfrisur 

Fonotypist{in)RR [fornoty'pıst] <-en, -en> m/f) s. 
Phonotypist(in) 

Font [Pant] <-s, -s> m TYP, INFORM police f de carac- 
teres 

Fontäne [fn'te:na] <-, -n> f jet m [d’eau] 

Fontanelle [f»nta'nelo] <-, -n> f anar fontanelle f 

foppen ['pn] ir V fam faire marcher (fam); jdn mit 
etw - faire marcher qn avec qc (fam) 

Force majeure [fars ma'zceır] <-, -> f Jur force f 
majeure 

forcieren* [frssiiran] fr V geh accelerer Arbeiten, Ent- 
wicklung, Produktion; redoubler Anstrengungen 

forciert [fsr'sizrt] Adj geh Lächeln forc&(e); Höflichkeit 
affecte(e) 

Förde [fo:eda] <-, -n> f longue baie de la mer du 
Nord et de la mer baltique qui s’etend a l’interieur 
des terres 

Förderanlage f &quipements mpl d’extraction 
Förderband <-bänder> nt tapis m roulant; MIN 
convoyeur m Förderbetrieb m exploitation f 

Förderer <-s, -> m, Förderin f protecteur(-trice) 
m({f); eines Künstlers mecene m 

förderfähig Adj ökon subventionnable Förderge- 
biet nt (Erdölfördergebiet) zone f de forage; (Koh- 
le-, Kupferfördergebiet) zone d’extraction Förder- 
gelder P/ anmın subvention / aides fp! financieres 
Förderkapazität / einer Mine, Zeche, Ölguelle capa- 
cite f d’extraction Förderkorb m monte-charge m 
Förderkosten P/ mın coüts mpl relatifs a l’ex- 
traciion et A la production Förderkreis m 
groupe m de soutien, amicale f Förderkurs[us] m 
cours m de soutien Förderland nt pays m pro- 
ducteur Förderleistung / mın production / [capa- 
cite f d’Jextraction f 

förderlich Adjutile; einer S. (Dat) - sein ötre utile 
agc 

Fördermenge f min debit m d’extraction, quantite f 
extraite Fördermittel P/ fonds mp! d’aides [o de 
subventions]; öffentliche - subventions fpl! pu- 
bliques, fonds publics 

fordern [arden] I. tr V @ (verlangen) revendiquer; 
etw von jdm - Person, Gewerkschaft: revendiquer qc 
aupres de qn 
© (erfordern) etw von jdm - Amt, Beruf, Zusammen- 
arbeit: exiger qc deqn 
© (kosten) zehn Menschenleben - coüter la vie ä 
dix personnes 
© (erwarten, abverlangen) viel von jdm - Person: 
exiger beaucoup de qn; Sache: demander beaucoup 
de an; beruflich stark gefordert sein &tre tres 
pris(e) par son travail; er ist noch nie richtig gefor- 
dert worden iln’a encore jamais et€ vraiment mis ä 
l’epreuve 
@ (herausfordern) jdn zum Duell - provoquer qn 
en duel 
IL. intr V-[, dass] exiger [que + subj] 

fördern [foerden] tr V & (unterstützen) aider Perso- 
nen; favoriser Karriere; encourager Entwicklung, Nei- 
gung, Begabung; das Talent einer Geigerin - 
encourager le talent d’une violoniste; ein Projekt 
durch etw - encourager un projet par qc 
& (finanzieren) financer Projekt; etw durch eine 
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Spende/mit einer Million - financer gc gräce & 

un don/ä concurrence d’un million 

© (steigern) favoriser; MED activer 

@MinN, TECH extraire; Kohle/Ol - extraire du char- 

on/du petrole 

fordernd I. Adjexigeant(e) 

Il. Adv de maniere exigeante 

Förderplattform f plate-forme f de forage Förder- 
pumpe / station f de pompage Förderschacht m 
puits m d’extraction Förderseil nt cäble m d’ex- 
traction Förderstufe /ciasses transitoires au cours 
desquelles l’Elöve peut preparer, ä l’äge de dix et 
onze ans, son orientation vers l’un ou l’autre type 
d’ecole Förderturm m tour f d’extraction 

Forderung [arderun] <-, -en> f @einer Partei, 
Gewerkschaft revendication f die - der Gewerk- 
schaft erfüllen satisfaire a la revendication du syn- 
dicat 

(Erwartung) exigence f; -en an jdn stellen 
poser des exigences ä qn; die -en der Entführer 
erfüllen satisfaire aux exigences des ravisseurs 
» (Geldforderung) creance f; ausstehende - cre- 
ance non recouvree; eine - anmelden/regulie- 
ren/zurückweisen produire/regler/ne pas recon- 
naitre une cr&ance; eine - einklagen/eintreiben 
recouvrer/percevoir une cr&ance; -en an das Aus- 
land creances presentees ä l’&tranger; -en aus Lie- 
ferungen und Leistungen rın cr&ances resultant 
de ventes et prestations de services 

Erfordernis) necessite f 

» (Herausforderung) defi m 

Förderung ['foerderun] <-, -en> f&» (Unterstützung) 
encouragement m; von Künstlern, Sportlern aide f 
© (finanzielle Hilfe) aide f financiere; staatliche - 
subvention j, aide financiere de l’Etat 
© (das Voranbringen) die - der Regionen la pro- 
motion des regions; zur - des Friedens beitragen 
contribuer a encourager [o & favoriser] la paix 

© MED des Kreislaufs, Stoffwechsels stimulation f 

©>MIN, TECH extraction f 

Forderungsabtretung ur cession d’une/de la 
creance f Forderungsberechtigte(r) //m) dekl 
wie Adjjur titulaire mf d’un titre de cr&ance Forde- 
rungseinziehung f jur, FIN recouvrement m 
d’une/de la creance Forderungsenteignung f 
Jur expropriation f d’une/de la creance Forde- 
rungserlassR m jur remise f d’une/de la cr&ance 

förderungsfähig Adj qui peut pretendre & ätre 
subventionne(e); -es Bauvorhaben projet m de 
construction qui peut pretendre A dtre subventionne 

Forderungskatalog m cahier m des revendica- 
tions Förderungsmaßnahme f mesure f d’en- 
couragement Förderungsmittel nt s. Fördermit- 
tel 

Forderungspfändung f ur saisie f d’une/de la 
creance Forderungssurrogat nt jur remplace- 
ment m de cr&ance Forderungsübergang m jur 
transfert m de creance Forderungsübertra- 
gung f sur transport m d’une cr&ance Forde- 
rungsverletzung / jur inex&cution f d’une obliga- 
tion contractuelle Forderungsverzichtsklau- 
sel f ur clause f de renonciation a une cr&ance 

förderungswürdig Adj qui merite d’&tre encoura- 
gele); (finanzierungswürdig) qui merite d’etre sub- 
ventionne(e) 

Förderunterricht m cours m de rattrapage [o de 
soutien] Förderverein m association f ben&vole de 
soutien Förderwagen m (klein) wagonnet m; 
(groß) berline f förderwürdig Adj s. förderungs- 
würdig Förderzinspolitik f öxon politique f de 
soutien du taux d’interet 

Forelle [fo'rela] <-, -n> f truite f 

Forellenteich m &tang mä truites Forellenzucht f 
© kein Pl (das Züchten) truiticulture f & (Zucht- 
teich) elevage m de truites 

forensisch [fo'renzıf] Adj Medizin, Gutachten lEgal(e) 

forfaitieren* [frfetizran] tr V com vendre & forfait; 
etw - vendre qc ä forfait 

Forfaitierung [Arfetiırun] <-, -en> f com vente f& 
forfait 

Forfaitierungsgeschäft nt jur affaire f forfaitaire 
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Forfaitiervertrag m jur contrat m de forfait 

Forke [rk] <-, -n> f NDEUTSCH fourche f 

Form [farm] <-, -en> f ® (Gestalt, Ausgestaltung) 
forme f; eine Satire in - von Briefen une satire 
sous une forme £pistolaire; - der Geltendma- 
chung/der Klage sur forme de l’exercice/de l’as- 
signation 
& kein Pl form (Weise) in mündlicher/schriftli- 
cher - oralement/par £crit; etw in höflicher - 
ablehnen refuser qc en y mettant la forme 
@ Pl (Rundungen) formes fpl 
€ Pl (Umgangsform) manieres fpl; die - wahren 
geh observer les convenances /(soutenu); der - 
wegen |[o halber] pour la forme 

ein Pl (Kondition) forme fin - kommen/blei- 

en acquerir une bonne/garder sa forme; wieder 
in - kommen retrouver sa forme; gut/nicht gutin 
- sein &tre en |pleine]/ne pas &tre en forme 
© (Back-, Gussform) moule m 
»in aller - en bonne et due forme; deutliche/ 
feste -en annehmen prendre une forme precise/ 
concrete; hässliche -en annehmen prendre une 
tournure [o un caractere] detestable; - annehmen 
prendre forme 

formal [fsrma:l] I. Adjformel(le) 
II. Adv © (die Form betreffend) d’un point de vue 
formel 
©) (die Vorschriften betreffend) du point de vue for- 
mel 

Formaldehyd ['farm’aldehy:t] <-s; kein PlI> m CHEM 
formaldehyde m 

Formalie [fsrma:lia] <-, -n> f meist Pl formalite f 

Formalin® [farmallin] <-s; kein Pl> nt meD for- 
mol m 

Formalismus [frma'lısmos, Pl: arma'lısman] <-, 
Formalismen> m formalisme m 

Formalität [fsrmali'tet] <-, -en> f formalite f; die/ 
alle -en erledigen remplir les/toutes les formali- 
tes 

Formalprüfung / jur examen m formel 

Format [fr'ma:t] <-[e]s, -e> nt &» (Größe) format m 
©» (Bedeutung) einer Person carture f; - haben Per- 
son: avoir de l’envergure; eine Pianistin von - une 
pianiste qui a de la classe 
& (künstlerisches Niveau) eines Werks |haut] 
niveau m; - haben avoir un certain niveau; künst- 
lerisches - haben avoir une certaine valeur artis- 
tique 

formatieren* [frmattisran] fr V ınForM formater; 
einen Datenträger neu - reformater un support 
de donnees 

Formatierung [frmatti:run] <-, -en> fformatage m 

Formatierungsprogramm nt INFORM pro- 
gramme m de formatage 

Formation [fsrma'sio:n] <-, -en> f formation fin 
geschlossener - fliegen voler en formation serr&e 

formbar Adjmalleable 

Formbarkeit <-; kein Pl> f malleabilite f 

formbeständig Adjindeformable 

Formblatt nt formulaäire m Formbrief m 
imprime m Formbügel m &% [in BHs) baleine f 
© (Kleiderbügel) cintre m galbe 

Förmchen [fermsan] <-s, -> nt [kleine Backform, 
Spielzeug) petit moule m 

Formel ['armi] <-, -n> f formule f eine - für etw 
aufstellen rediger une formule de qc 
»etw auf eine einfache/überzeugende - brin- 
gen resumer qc & une formule simple/convaincante 

Formel-1-Pilot(in) [srml”asns-] m{f} pilote mf de 
formule 1 Formel-1-Rennen nt course f de for- 
mule 1 Formel-1-Wagen m [voiture f de] for- 
mule f1 

formelhaft I. Adjprotocolaire 
II. Adv de maniere protocolaire 

Formelkram m pej famformules fpl abstraites 

formell [fsr'mel] I. Adi ® (offiziell) Stellungnahme, 
Einigung offhiciel(le) 
& (förmlich) Person formaliste; Höflichkeit, Antrittsbe- 
such protocolaire 
Il. Adv © (offiziell) officiellement 
© s. formal II. 
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Formelsammlung f recueil m de formules RL 

formen [armen] I.tr V © (modellieren) former, 
modeler; etw aus etw - former [o modeler] qc en 
gc; hübsch geformt Nase, Büste bien fait(e); wie 
von Künstlerhand geformt comme modele(e) par 
la main d’un artiste 
© (bilden) former Laut, Wort 

(prägen) marquer 
Il.r V sich - se former; sich zu etw - prendre la 
forme de qc 

Formenlehre f “cram morphologie f @&mus theo- 
rie f des formes musicales formenreich Adj aux 
formes multiples [o variees] Formenreichtum m 
kein Plvariete f des formes Formensinn m kein Pl 
goüt m des formes Formenstrenge f einer Skulp- 
tur, eines Gedichts formalisme m 

Formerfin) [fsr'me] <-s, -> m{f} ınp mouleur m 

Formerei [frma'ras] <-, -en> f ınD atelier m de 
moulage 

Formfehler m (in Bezug auf ein Verfahren) vice m 
de forme; (in Bezug auf das Benehmen) inconven- 
ance f Formfreiheit f sur libert€ f de forme 
Formgebung <-, -en> f faconnage m formge- 
recht Adj, Adv ur en bonne [et due] forme Form- 
handelsgesellschaft f ur societe qui est repu- 
tee commerciale du fait de sa forme 

formieren* [farimizran] I. r V sich - se former; sich 
zu einem Demonstrationszug - former un cor- 
tege de manifestants 
II. tr V former Mannschaft 

Formierung [fr'mi:run] <-, -en> f formation f 

Formkaufmann <-leute 0 -männer> m Jur societe 
ayant la capacite de commergant de par sa forme 
Formkrise f sport perte f de forme 

förmlich I. Adj ® (formell) Bitte, Entschuldigung, Ersu- 
chen dans les formes 
© (steif, unpersönlich) Person formaliste; Begrüßung, 
Veranstaltung ceremonieux(-euse) 
II. Adv @ (steif, unpersönlich) cer&monieusement 
©» (geradezu) vraiment 

Förmlichkeit <-, -en> f@ kein Pl (Steifheit) einer 
Person, einer Begrüßung formalisme m 
€» meist Pl formes fpl; ohne -en sans cer&monie 

formlos I. Adj @» (gestaltlos) informe 
© (zwanglos) sans ceremonie 
@©ıpMiN einen -en Antrag stellen faire une 
demande sur papier libre 
II. Adv sich - verabschieden prendre conge sans 
[faire de] facons 

Formlosigkeit <-; kein Pl> f @ (Gestaltlosigkeit) 
absence f de formels] 
© (Zwanglosigkeit) simplicite f 

Formmangel m jur vice m de forme Formsache f 
formalite feine [reine] - sein n’ötre qu’une simple 
formalit€ formschön Adj esthetique; - sein Etre 
esthetique Formschwäche / sport baisse f de 
forme formstabil Adj Auto, Fahrgastraum indefor- 
mable Formtief nt sport meforme f 

Formular [fsrmu'la:e] <-s, -e> nt formulaire m 

Formularspesen P/ ökon frais mpl de formulaire 
Formularvertrag m contrat-type m 

formulieren* [Prmullizran] I. fr V formuler 
IL. intr Vs’exprimer; gut - Können savoir bien s’ex- 
primer 

Formulierung [fsrmullisrun] <-, -en> f@kein Pl 
(das Formulieren) formulation f 
© (Begriff, Ausdruck, Text) formule f consacree; 
eine gelungene/treffende - une expression r&us- 
sie/juste 

Formung ['prmon] <-; kein Pl> f des Charakters, der 
Persönlichkeit formation f 

formvollendet I. Adj Gegenstand, Design de [o & la] 
finition parfaite; Gedicht, Musikstück de forme par- 
faite; Handkuss, Hofknicks dans les regles de l’art 
II. Adv sich verneigen dans les regles de !’art Form- 
vorschrift f ur prescription f de forme formwid- 
rig Adj jur contraire & la bonne et due forme, avec 
un vice de forme 

forsch [farf] I. Adj Person resolule); Tonfall energique; 
Auftreten fringant(e); Vorgehen dynamique; einen 
-en Eindruck machen avoir un air bravache 


forschen-fortschreiben ,_ 
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II. Adv vorgehen, angehen avec dynamisme; sich verhal- 
ten avec assurance 
forschen [’yrfn] intr V &» (suchen) chercher; Polizei: 
rechercher; nach jdm/etw - chercher qn/gc; Poli- 
zei: rechercher qn/qc; nach seinen Vorfahren - 
effectuer des recherches genealogiques 
© (Forschung betreiben) faire de la recherche [o des 
recherches]; in alten Urkunden nach etw - fouil- 
ler de vieux documents a la recherche de qc 
forschend I. Adj Blick scrutateur(-trice) (liter) 
II. Adv ansehen, betrachten avec curiosite 
Forscher(in) [frfe] <-s, -> m/f) (Wissenschaftler) 
chercheur(-euse) m{f); (Wirtschaftsforscher) expert 
mf; (Forschungsreisender) explorateur(-trice) m{f) 
Forscherdrang m goüt m pour la recherche For- 
scherteam nt &quipe f de chercheurs 
Forschheit [frfhast] <-; kein PI> f mordant m 
Forschung [rfon] <-, -en> f @kein Pl (Wis- 
senschaft] recherche f scientifique; - und Ent- 
wicklung fördern encourager la recherche et le de- 
veloppement; - und Lehre la recherche et 
l’enseignement 
@ meist Pl {Untersuchung) recherches fpl; -en 
betreiben faire de la recherche 
Forschungsabteilung f departement m de la 
recherche Forschungsanstalt f institut m de 
recherche Forschungsarbeit /«» (Studie, Publi- 
kation) travail m de recherche & (Tätigkeit in der 
Forschung) recherche f Forschungsauftrag m 
mission f scientifique [o de recherche], mission 
d’etudes Forschungsaufwand m depenses fp! 
pour la recherche Forschungsbeitrag m contri- 
bution fä la recherche; einen wichtigen - leisten 
apporter une contribution importante & la recherche 
Forschungsbereich m domaine m de la re- 
cherche Forschungsbericht m bilan m des re- 
cherches scientifigues Forschungsbudget nt 
budget m pour la recherche Forschungsergeb- 
nis nt resultat m de la recherche scientifique For- 
schungsexpedition f expedition f scientifique 
Forschungsfonds m fonds m de recherche; 
betrieblicher - fonds de recherche de l’entreprise 
Forschungsgebiet nt domaine m de recherche 
Forschungsgegenstand m objet m de re- 
cherche Forschungsinstitut nt institut m de 
recherche Forschungsinvestition f investisse- 
ments mpl de recherches Forschungskon- 
zept nt programme m de recherche For- 
schungskosten P! frais mp! de recherche For- 
schungslabor nt laboratoire m de recherchels] 
Forschungslandschaft f domaine m de la 
recherche scientifique Forschungsmethode f 
methode f de recherche Forschungsmittel ?/ 
fonds mpl de recherche Forschungspro- 
gramm n£ programme m de recherches For- 
schungsprojekt nt projet m de recherche 
Forschungsrakete / fusee f pour la recherche 
Forschungsreaktor m r&acteur m de recherche 
Forschungsreise / voyage m d’exploration For- 
schungsreisende(r) f/m) dekl wie Adj explora- 
teur(-trice) m/f} Forschungssatellit m satellite m 
d’observation Forschungsschiff nt navire m de 
recherche oc&anographique Forschungssek- 
tor m domaine m de recherche Forschungsse- 
mester nt cong& m sabbatique Forschungssta- 
tion / station f de recherche Forschungsstätte f 
centre m de recherches Forschungstätigkeit f 
activites fol [o travail m] de recherchefs] For- 
schungsvorhaben ni projet m de recherche 
Forschungszentrum nt centre m de recherches 
Forschungszweig m branche f de recherche 
Forst [frst] <-[e]s, -e[n]> m bois f 
Forstamt nt = administration f des bois et foräts; (in 
Frankreich) Eaux et Forets fp! Forstbeamte[r) m 
dekl wie Adj, -beamtin f = agent m [de l’adminis- 
tration] des bois et forets; (in Frankreich) agent des 
Eaux et For&ts Forstbewirtschaftung f exploita- 
tion f forestiere Forstdiebstahl m sur vol m de 
bois en foröt 
Förster(in) [foerste] <-s, -> m/f} garde m forestier 
Försterei [feersto'rag] <-, -en> fs. Forsthaus 
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Forstfrevel m delit m forestier Forsthaus nt mai- 
son f forestiere Forstrecht nt code m forestier 

Forstrevier nt secteur m forestier Forstscha- 

den m degät m forestier Forstschädling m 

parasite m des for&ts Forstverwaltung f = admi- 

nistration f des bois et for6ts; (in Frankreich) |admi- 
nistration des] Eaux et Forts fp! Forstwesen nt 
= domaine m des forets; (in Frankreich) Eaux et 

Forets fp! Forstwirt(in) m/f) = titulaire m du di- 

plöme d’une Ecole superieure des foräts; (in Frank- 

reich) ingenieur mf des Eaux et For&ts Forstwirt- 
schaft f exploitation f forestiere forstwirtschaf- 
tlich Adj Vereinigung forestier(-iere) Forstwissen- 

schaft fsylviculture f 
Forsythie [fr'zy:tsia] <-, -n> f forsythia m 
fort [fort] Adv & (weg) - mit dir/euch! va-t-en/ 

allez-vous-en!; schnell -! deguerpissons!; - damit! 

ä la poubelle! 

© fam [weggegangen) - sein &tre parti(e); (nicht 

zu Hause sein) n’&tre pas la; noch nicht - sein ne 

pas encore ötre parti(e) 

©fam (verschwunden, gestohlen) - sein Geld, 

Brille, Schlüssel: avoir disparu; (verspielt sein) avoir 

ete claque (fam) 

»in einem - sans arr&t; und so - et ainsi de suite 
Fort [fo:e] <-s, -s> nt fort m; ein kleines - un fortin 
fortan [fart?an] Adv geh dorenavant 
fortibegeben* r V unreg geh sich - partir; sich 

aus dem Ort - quitter le lieu 
Fortbestand m kein Pl eines Staates, einer Institution 

maintien m; einer Tierart subsistance f 
fortibestehen* intr V unreg Staat, Institution: se 

maintenir; Tradition: persister; Zustand, Verhältnisse: 

continuer 
Fortibestehen nt jur eines Erfüllungsanspruchs, Zah- 

lungsanspruchs maintien m 
fortibewegen’ I. tr V deplacer 

I. r V sich in etw (Dat) - se deplacer en gc 
Fortbewegung fkein Pllocomotion f 
Fortbewegungsmittel nt moyen m de locomo- 

tion 
fortibilden I. r V sich - se perfectionner 

II. tr V donner des cours de formation [continue] A 
Fortbildung / kein Plformation f continue; [beruf- 

liche] - formation f continue; betriebliche - for- 

mation continue au sein de l’entreprise 
Fortbildungskurs[us| m, Fortbildungslehr- 
gang m cours m de formation continue [o de per- 
fectionnement] 
fortibleiben intr V unreg + sein ne pas revenir; 
nicht lange - ne pas ötre parti(e) longtemps 
Fortbleiben <-s; kein Pl> nt absence f; (Verspä- 

tung) retard m 
fortibringen {r V unreg enlever Kiste; emmener Per- 

son 
Fortdauer f persistance f; - der Untersuchungs- 

haft jur maintien m de la detention provisoire 
fortdauern intr Vpersister 
fortdauernd I. Adjpersistant(e) 

Il. Adven permanence 
forte [’fsrta] Adv mus forte; PHARM suractive(e) 
fortientwickeln* I. tr V perfectionner Modell, Pro- 

dukt 

Il. r V sich - Person, Partei:se developper 
Fortentwicklung f kein Pl ®einer Person &volu- 

tion 7 geistige - d&veloppement m intellectuel 


loppement m permanent 

fortifahren I. intr V unreg ®&+ sein (wegfahren) 
partir 

»+ haben o sein (weiterreden) poursuivre; in sei- 

ner Rede - poursuivre son discours 

haben o sein (weitermachen) - etw zu tun 
continuer & faire qc 
I. tr V + haben emmener Person; emporter Gegen- 
stand; enlever Müll 

Fortfall m kein Plsuppression f 

fortifallen intr V unreg s. wegfallen 

fortifliegen intr V unreg + sein s’envoler,; ihm ist 
der Hut fortgeflogen son chapeau s’est envol& 

fortlführen tr V © (fortsetzen) continuer; fortge- 
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führter Anschaffungspreis ökon prix m d’achat 

maintenu 

wegführen) emmener 

Fortführung / continuation f 

Fortführungsinvestition f ökon investissement m 
pour la poursuite du projet 


© [weiterer Verlauf) poursuite f 

fortigeben tr V unreg s. weggeben 

fortigehen intr V unreg + sein partir; von jdm/aus 
einer Stadt - quitter qn/une ville 

fortigelten intr V unreg jur &tre toujours en vigueur 

fortgeschritten I. PP von fortschreiten 
II. Adj avance(e) 

Fortgeschrittene(r) fm) dekl wie Adj ggpsanne I 
au niveau perfectionnement j 

Fortgeschrittenenkurslus] m Cours u niveau 
superieur Fortgeschrittenenunterricht m 
cours m de niveau superieur 

fortgesetzt I. PP von fortsetzen 
II. Adj permanente) 
III. Adv continuellement 

fortljagen I. tr V + haben &»chasser 

am (entlassen) jdn - flanquer qn ä la porte (fam) 
IL. intr V+ sein Reiter, Pferd: partir au grand galop 

fortikommen intr V unreg + sein © (sich entfer- 
nen) partir; von jdm/von zu Hause nicht - (nicht 
aufbrechen können) ne pas arriver A partir de chez 
an/de la maison; (sich nicht trennen können) ne 
pas arriver ä se separer de qn/ä quitter la maison; 
mach, dass du fortkommst! fam degage! (fam) 
© (Erfolg haben) avancer 
© (abhanden kommen) mir sind zehn Euro fort- 
gekommen mes dix euros ont disparu 

Fortkommen <-; kein Pl> nt (Karriere) avance- 
ment m;jdn an seinem - hindern entraver la car- 
riere deqn 

fortikönnen intr V unreg (weggehen können) pou- 
voir partir [o s’en aller]; (abkömmlich sein) pouvoir 
s’absenter 

fortllassen {r V unreg s. weglassen 

fortllaufen intr V unreg + sein &» (weglaufen) Per- 
son: s’echapper; Tier: se sauver; von zu Hause - 
faire une fugue 
© (verlassen) jdm - quitter qn 

fortlaufend I. Adj continufe) 
II. Adv erscheinen regulierement; kennzeichnen, num- 
merieren dans l’ordre 

fortlleben intr V liter in jdm/etw - se survivre 
dans qn/gc 

fortlloben tr Vs. wegloben 

fortimüssen intr V unreg s. wegmüssen 

fortInehmen tr V unreg s. wegnehmen 

fortipflanzen r V sich - © /sich vermehren) se 
reproduire 
© (sich verbreiten) Schall, Wellen, Licht: se propager 

Fortpflanzung f kein PI (Vermehrung) repro- 
duction f 

fortpflanzungsfähig Adjcapable de se reproduire, 
apte A la reproduction Fortpflanzungsge- 
schwindigkeit f prys einer Wellenbewegungvitesse f 
de propagation Fortpflanzungsmedizin fbiome- 
decine f reproductive Fortpflanzungsorgan nt 
ANAT, ZOOL organe m de reproduction [o repro- 
ducteur] Fortpflanzungstechnologie f techno- 
logie f de procr&ation Fortpflanzungstrieb m 
instinct m de reproduction fortpflanzungsunfä- 
hig Adjinapte A la reproduction 

fortiräumen {r V debarrasser 

fortireißen tr V unreg Menge, Flut, Strom: emporter; 
jdn/etw mit sich - Menge, Flut, Strom: emporter 
qn/ge avec soi 

fortirennen intr V unreg + sein s’enfuir A toutes 
jambes 

Fortsatz m appendice m; eines Knochens apophyse f 

fortischaffen {r V s. wegschaffen 

fortischeren r V fam sich - ficher le camp /(fam); 
scher dich fort! fiche-moi le camp! /fam) 

fortischicken tr V renvoyer 

fortischreiben ir V unreg actualiser Statistik, Wert, 
Zahlen; reprendre Planung, Programm, Trend; pour- 


suivre Politik; diese Entwicklung wird fortge- 
schrieben cette tendance se poursuit 

Fortschreibung / einer Statistik, von Zahlen actualisa- 
tion f; einer Planung, eines Programms continuation f; 
einer Strategie, Politik poursuite f 

fortischreiten intr V unreg + sein progresser 

fortschreitend Adj croissant(e); Automatisierung, 
Umweltverschmutzung progressif(-ive) 

Fortschritt m progres m; -e erzielen progresser; 
[gute] -e machen faire des progrös [sensibles] 

fortschrittlich I. Adj Person, Idee, Einstellung progres- 
siste; Methode, Technologie avance(e); - eingestellt 
sein avoir des id&es progressistes 
II. Adv.de facon progressiste 

fortschrittsfeindlich Adj reactionnaire; - sein 
etre ennemi(e) du progres Fortschrittsglaube m 
confiance f dans le progres fortschrittsgläubig 
Adijrevolutionnaire; - sein croire au progres 

fortisetzen I. tr V poursuivre; fortgesetzt werden 
continuer 
I.rV sich - (andauern) se poursuivre; (sich erstre- 
cken) s’etendre 

Fortsetzung [-zetsun] <-, -en> f® kein Pl (das Fort- 
setzen) von Gesprächen, Verhandlungen poursuite f 
- der mündlichen Verhandlung jur poursuite de 
l’audience orale 
& (folgender Teil) eines Romans, Films suite f; - folgt 
a suivre 

FortsetzungsbeschlussPR m jur decision f de 
continuation Fortsetzungsgeschichte f his- 
toire f en plusieurs Episodes Fortsetzungsklau- 
sel f jur clause f de continuation Fortsetzungs- 
roman m roman-feuilleton m Fortsetzungster- 
min m jur poursuite f de l’audience 

fortistehlen r Vunregsich - s’en aller ä pas de loup 

fortitragen tr V unreg s. wegtragen 

fortitreiben unreg I.tr V + haben &% (verjagen) 
chasser; die Schafe von etw - chasser les moutons 
de qc 
© (mit sich tragen) jdn/etw - Sturm, Strömung, Wel- 
len: emporter qn/qc 
IL. intr V+ sein Boot: deriver 

Fortuna [far'tu:na] <-[s]> f myTH Fortune f 
»- ist ihm/ihr hold la fortune lui sourit 

Fortüne [frty:na] <-; kein Pl> f kein Pl geh for- 
tune f (litter); -/keine - haben avoir bonne/mau- 
vaise fortune; ohne - sein £tre infortung[e) 

fortwährend 1. Adj attr perpetuelfle) 
II. Adv perpetuellement 

fortwerfen {r V unregjeter 

fortiwirken intr V Gedanken, Ideen: &tre toujours 
vivant; Folgen, Vorfall: se faire [toujours] sentir; Fluch: 
continuer d’agir 

fortiwollen intr Vvouloir partir [o s’en aller]; von zu 
Hause - vouloir quitter la maison 

fortiziehen {r V unreg s. wegziehen 

Forum ['fo:rum, Pl:'fo:ran] <-s, Foren> nt@&forum m 
@ (Personenkreis) cercle m; ein - von Sachver- 
ständigen un cercle d’experts 

Foren o Fora> Hıst forum m; das - Romanum 
le forum romain 

Forumsdiskussion f, Forumsgespräch nt 
debat m 

fossil [fs'si:l] Adj fossile 

Fossil [f'sizl, Pl: B'sirlian] <-s, -ien> nt fossile m 

fötal [fo'ta:l] Adj s. fetal 

Foto [fo:to] <-s, -s> nt photolgraphie] f ein - von 
jdm/etw machen prendre une photo de qn/qc 

Fotoalbum nt album m de photos Fotoama- 
teur(in) m/f} photographe mf amateur Foto- 
apparat m appareil m photolgraphique] Fo- 
toarchiv nt archives fpl photographique 
Fotoatelier nt atelier m [o studio m] de photogra- 
phie Fotoausrüstung f &quipement m photogra- 
phique fotochemisch Adj photochimique 
Fotoecke f coin-photo m [auto-Jadhesif Foto- 
finish nt sport photo-finish m 

fotogen [foto'ge:n] Adj photogenique 

Fotogeschäft nt magasin m de photos 

Fotograflin) [foto'gra:f] <-en, -en> m/f) photo- 
graphe mf 
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Fotografie [fotograffiz, Pl: fotografizan] <-, -n> f 
(Bild, Verfahren) photolgraphie] f 

fotografieren* [fotogra'fisran] I.tr V prendre 
[o faire] une photo de; sich von jdm - lassen se 
faire photographier par qn; (für Geld) se laisser pho- 
tographier par qn 
I. intr Vprendre des photos 

fotografisch [foto'gra:fıf] I. Adj photographique 
Il. Adv par un proc&de photographique 

Fotohandy nt portable m avec appareil photo 
numerique Fotoindustrie f industrie f de la photo 
Fotojournalist[in) m/f} journaliste-photographe 
mf Fotokopie f photocopie f fotokopieren* tr 
V photocopier; [jdm] etw - photocopier qc [pour 
an] Fotokopierer <-s, -> m fam, Fotokopierge- 
rät nt photocopieur m, photocopieuse f Fotola- 
bor nt laboratoire m photo fotomechanischFR 
Adj photomecanique Fotomodell nt modele m 
Fotomontage f montage-photos m Foto- 
papier nt papier m photographique Foto- 
reporter(in) m/f) reporter mf photographe Fo- 
toroman m roman-photo m Fotosafari f safari- 
-photo m Fotosatz m photocomposition f Foto- 
shooting [-futın] <-s, -s> nt seance f [de] 
photos Fototasche f sac m pour appareil photo 
Fototermin m seance f [de] photos 

Fotothek [foto'te:k] <-, -en> f phototheque f 

FotovoltaikRR [-volta:ık] <-; kein PI> f conversion f 
photovoltaique 

FotozelleRR f cellule f photoglectrique 

Fötus [fe:tus, Pl: 'fe:tn, 'fortuss] <-[ses], Föten 0 
-se> m MED foetus m 

Fotze [hts>] <-, -n> fvulg ® (Schimpfwort) salope f 
(vulg) 

@ (Vulva) con m (arg) 

Foul [faul] <-s, -s> nt sport faute fein - begehen 
faire une faute 

Foulelfmeter m srorr penalty m 

foulen ['faulan] sporT I. tr V commettre une faute sur 
Spieler 
I. intr Vcommettre une faute 

Fox [ks] <-[es], -e> m, Foxtrott ['Hkstrat] <-s, -e 0 
-s> m fox-trot m inv 

Foyer [fgaje:] <-s, -s> nt foyer m 

FPÖ [sfpe:?o:] <-> f Abk von Freiheitliche Partei 
Österreichs parti liberal de droite autrichien ä ten- 
dance nationaliste 

FPU [sfpe:"u:] <-, -s> f Abk von floating point unit 
INFORM FPU f 

Fr. Abk von Frau Mme 

Fr cnzm Abk von Francium Fr. 

Fracht [fraxt] <-, -en> f@ (Ladung) eines Schiffs car- 
gaison f; eines Lastwagens chargement m; eines Flug- 
zeugs fret m a&rien; - aufnehmen prendre du fret; 
» gegen Nachnahme fret en port dü; etw in - 
nehmen prendre gc en location 
© (Beförderungspreis) fret m; - zahlt Empfänger 
[en] port dü 

Frachtbrief m com connaissement m; (beim Stra- 
Bentransport) lettre f de voiture; durchgehender - 
connaissement de transit Frachtdampfer m 
cargo m [a vapeur] Frachtempfänger m destina- 
taire m du fret 

Frachtenausgleich m com reglement m du fret 
Frachtenbahnhof m 4 s. Güterbahnhof 

Frachter [raxte] <-s, -> m cargo m 

Frächter(in) <-s, -> m/f} a transporteur(-euse) m/f) 

Frachtflugzeug nt avion-cargo m; -e des avions- 
-cargos frachtfrei Adj, Adv com franco de port 
Frachtführer(in) m/f} com, jur entrepre- 
neur(-euse) m/f) de transport, transporteur m 
Frachtgarantie f jur garantie f de transport 
Frachtgebühr / Frachtgeld nt kein Pl frais mp! 
de transport; avıat, NAUT fret m Frachtgeschäft nt 
©» (Frachtunternehmen) societe f |o entreprise f] 
de transport @& jur contrat m de transport Fracht- 
gut nt marchandise fen petite vitesse Frachtkos- 
ten P! frais mpl |o prix m] de transport Fracht- 
liste f (bei Schiffen) manifeste m Frachtlohn m 
fret m Frachtluftfahrt f navigation f aerienne de 
commerce, fret m a£rien frachtpflichtig Adj 
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Gewicht taxe[e) Fachtraum m eines Schiffs cale f; 

eines Flugzeugssoute f Frachtrecht nt ur regime m 

des transports Frachtschiff ni cargo m Fracht- 

schifffahrt®R f navigation f marchande, marine f 

marchande Frachtspediteur m transporteur m 

Frachtstellung f com presentation f du fret 

Frachtstück nt colis m Frachttarif m ökon 

taux m de fret Frachtunternehmen ni entre- 

prise f de transport Frachtverkehr m trafic m de 
marchandises Frachtversender m com commis- 
sionnaire m de transport, expediteur m Frachtver- 
sicherung f assurance f marchandises [o du fret] 

Frachtvertrag m jur contrat m de transport; (für 

Schiffsfracht) contrat d’affretement Frachtzu- 

schlag m supplement m pour fret 
Frack [frak, Pl:freka] <-[e]s, Fräcke> fam m frac m; 

im - en frac 
Fracksausen nt »- bekommen/haben fam 

avoir la frousse (fam) Frackzwang m tenue f de 

soiree obligatoire 

Frage [fra:ga] <-, -n> f @®question 5 jdm eine - 
stellen poser une question ä qn; |jdm] eine - 
beantworten repondre A une question [de an]; eine 

- bejahen/verneinen repondre par l’affirmative/ 

la negative; eine - zu etw haben avoir une ques- 

tion au sujet de qc; eine gute -! c’est une bonne 
question!; |was für eine] dumme -! quelle ques- 
tion! 

©» (Problem) question f eine strittige - une ques- 

tion controversee; die europäische/soziale - la 

question europeenne/sociale; politische -n les 
problemes politiques; das ist nur eine - des Gel- 
des ce n’est qu’une question d’argent 

»auf eine dumme - [bekommt man] eine 

dumme Antwort Spr. ä question idiote, reponse 

idiote; das ist die [große] - c’est la toute la ques- 
tion; in - kommen entrer en ligne de compte; das 
kommt für mich nicht in - iln’en est pas question 
pour moi; außer - stehen |o sein] ötre Evident(e); 
es steht [o ist] außer -, dass il ne fait aucun doute 
que + indic; etw in - stellen remettre qc en ques- 
tion; [das ist] gar keine -! la question ne se pose 
m&me pas!; ohne - sans aucun doute 

Fragebogen m questionnaire m Fragefürwort 
<-wörter> nt pronom m interrogatif 

fragen [fra:gn] 1. intr V © (Fragen/eine Frage stel- 
len) poser des questions/une question; warum 
fragst du? pourquoi poses-tu cette question?; ... 
wenn ich [mal] - darf ... si je peux me permettre 
cette question; frag nicht so dumm [o blöd fam]! 
ne pose pas de questions idiotes! 

© (sich erkundigen) nach jdm - (verlangen, spre- 

chen wollen) demander [ä parler ä] qn; (das Befin- 

den erfragen) demander comment qn va; nach 
etw - demander qc; nicht nach etw - ne pas cher- 
cher ä savoir qc; ohne [lange] zu - sans demander 

da fragst du noch? et tu me poses encore la ques- 
tion? 

II.r V sich -, ob/wann/wie ... se demander si/ 

quand/comment ... 

»es fragt sich, ob ... reste ä savoir Si ... 

II. tr V [jdn] etw - demander gc [a qn]; jdn um 

Rat - demander conseil a qn; das dürfen Sie mich 

nicht -! ce n’est pas a moi qu’il faut le demander!; 

da fragst du mich zu viel tu m’en demandes trop 
fragend I. Adjinterrogateur(-trice) 

II. Adv d’une maniere interrogative 
Fragenkomplex m ensemble m de questions 
Fragerecht nt kein Plyur droit m d’interroger 
Fragerei [fra:ga'ras] <-, -en> f pej interrogatoire m 
Fragesatz m phrase f interrogative Fragestel- 

lung f © (Formulierung) facon f de formuler une 

question © (Problem) probleme m; daraus erge- 
ben sich neue -en il en ressort de nouvelles ques- 
tions Fragestunde / questions fp/ orales Frage- 
und-Antwort-Spiel nt jeu m de questions et 

reponses Fragewort <-wörter> nt [pronom m] 

interrogatif m Fragezeichen nt point m d’interro- 

gation »etw mit einem dicken [o großen] - ver- 
sehen noter qc d’un point d’interrogation 
fragil [fra'gi:l] Adj geh fragile 
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fraglich Adj & (unsicher) en dou- 
teux(-euse); es ist -, ob ... il est & se demander 
Slas 
© attr (betreffend) Person, Angelegenheit, Zeiten ques- 
tion 

fraglos Adv incontestablement 

Fragment [fra'gment] <-[e]s, -e> nt fragment m 

fragmentarisch [fragman'ta:rıf] I. Adj fragmentaire 
Il. Adv de manire fragmentaire 

fragwürdig [-wrdic] Adj (zweifelhaft) dou- 
teux(-euse); pej [fanrüchig) louche 

Fragwürdigkeit <-, -en> f pej caractere m louche 

Fraktion [frak'sio:n] <-, -en> f@ ParL groupe m par- 
lementaire 

Sondergruppe) formation f 

fraktionieren* [fraktsio'nisran] tr V CHEM fraction- 
ner 

Fraktionierung [fraktsio'ni:run] <-, -en> f CHEM 
fractionnement m 

Fraktionsbeschluss®® m roı decision f du 
groupe parlementaire Fraktionsführer(in) m/f) 
president(e) m/f) du groupe parlementaire 

fraktionslos [-lo:s] Adj non-inscrit(e); die -en 
Abgeordneten les deputes non-inscrits 

Fraktionssitzung f seance f du groupe parle- 
mentaire Fraktionsstärke f roL &»/für eine 
Fraktion erforderliche Größe) nombre m regle- 
mentaire des membres d’un groupe parlementaire 
© (Größe der Fraktion) effectif m d’un/du groupe 
parlementaire Fraktionsvorsitzende(r) //m) 
dek! wie Adj president(e) m/f) du groupe parle- 
mentaire Fraktionszwang m discipline f de 
vote 

Fraktur [frak'tu:g] <-, -en> f@b kein PlTyr gothique f 
@MeD fracture f; vollständige/unvollständige - 
fracture complete/incomplete 
»ich muss mit ihm - reden fam il faut que je lui 
dise ses quatre verites 

Franc [frä:] <-, -s>> m Hısr (ehemalige Währung) 
franc m 

Franchise [frentfass] <-> nt s. Franchising 

Franchise-Basis f auf - en franchise; etw auf - 
vergeben donner qc en franchise Franchise-Ge- 
berlin) <-s, -> m/f) franchiseur(-euse) m/f) Fran- 
chise-Gebühr f jur taxe f d’affranchissement 
Franchise-Konzept nt concept m de franchise 
Franchise-Makler m jur courtier m de franchi- 
sage Franchise-Nehmeriin) <-s, -> m{f} sur fran- 
chise(e) m{f) Franchise-Produkt nt produit m 
en franchise Franchise-Vertrag m jur contrat m 
de franchisage 

Franchising [rentfaszin] <-s; kein Pl> nt ökoN 
franchisage m 

frank [frank] Adv»- und frei en toute franchise 

Franke ['frayka, frenkın] <-n, -n> m, Fränkin f 
@ cEoG Franconien(ne) m/f) 
@nıst Franc m/Franque f 

Franken! [rankn] <-s, -> m franc m suisse 

Franken? <-s; kein Pl> nt ceoc Franconie f 

Frankfurt [frankfurt] <-s> nt Francfort; - am Main 
Francfort-sur-le-Main; - an der Oder Francfort-sur- 
-’Oder 

Frankfurter [frankfurte] <-, -> f GAsTR saucisse f de 
Francfort 

frankieren* [fran'ki:ran] ir V affranchir; nicht fran- 
kiert non affranchife) 

Frankiermaschine f machine f& affranchir 

Frankierung [franki:run] <-, -en> f affranchisse- 
ment m 

Fränkin [renkın] <-, -nen> fs. Franke 

fränkisch [renkıf] Adjfranconien(ne) 

franko ['franko] Adv unv franco 

Frankobrief m lettre f port pay& 

Frankokanadier(in) [franko-] m/f} Franco-Cana- 
dien(ne) m{f) frankokanadisch Adj (zu Quebec 
gehörend) queb£cois(e); (zu Akadien gehörend) aca- 
dien(ne) 

frankophil [frankoffi:l] Adj geh francophile 

Frankophilie [frankofili:] <-; kein Pl> f geh franco- 
philie f 

frankophon [franko'foın] Adj geh francophone 
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Frankopreis m prix m franco Frankovermerk m 
mention f franco 

Frankreich [frankrasc] <-s> nt la France; in/nach - 
en France 

Frankreichreise f voyage m en France 

Franse [franza] <-, -n> f frange f 

fransen ['franzn] intr Vs’effranger 

fransig [franzıc] Adjeffrangele) 

Franz [frants] <-> m @ Francois m 
@ hist - 1. Francois I 

Franzbranntwein m baume m camphre 

Franziskanerlin) [frantsıs'ka:ine] <-s, -> m/f} fran- 
ciscain(e) m{f) 

Franziskanerorden m ordre m des franciscains 

Franziskus [fran'sıskus] <-> m rei Saint Francois 

Franzose [fran'so:za] <-n, -n> m @Francais m; 
die -n les Francais; - sein &tre Francais 
TECH cle f anglaise 

franzosenfeindlich Adj Politiker, Parole, Einstellung, 
Stimmung francophobe franzosenfreundlich Adj 
Mensch, Meinung, Haltung francophile Franzosen- 
krankheit veraltet verole f (pop) 

Französin [fran'sg:zın] <-, -nen> f Francaise f 

französisch [fran'spzzıf] I. Adj francais(e) 

II. Adv: (in der Art der Franzosen) kochenä la fran- 
gaise 

© (in französischer Sprache) - miteinander spre- 
chen discuter en francais; s. a. deutsch 

© sl {mit Oralverkehr) es - machen tailler une pipe 
(vulg) 

Französisch <-[s]> nt kein Art (Sprache, Schul- 
fach) francais m; auf - en francais; s. a. Deutsch 
»sich auf - empfehlen [o verabschieden] filer & 
l’anglaise 

Französische nt dekl wie Adjdas - le francais; s. a. 
Deutsche 

Französischkenntnisse P/ connaissances pl en 
francais Französischkursj[us] m cours m de fran- 
cais Französischlehrer(in) m/f) professeur mf 
de francais französischsprachig [-fpra:xıc] Adj, 
französischsprechend Ad; francophone fran- 
zösischstämmig Adj d’origine francaise Fran- 
zösischstunde / cours m de francais; in der - en 
[cours de] francais Französischtest m contröle m 
de francais Französischunterricht m [einzelne 
Unterrichtsstunde) cours m de francais; (Gesamt- 
heit der Unterrichtsstunden) cours mpi de francais 

frappant [fra'pant] Adj geh surprenantfe); Ännlich- 
keit, Übereinstimmung frappant(e) 

Frappe, FrappeeRR [fra'pe:] <-s, -s> nt ch, A milk- 
shake m 

frappieren* [fra'pi:ran] fr V geh surprendre 

frappierend Adj, Adv s. frappant 

Fräse ['freıza] <-, -n> f (Fräsmaschine) fraiseuse f 

fräsen [fre:zn] tr V fraiser 

Fräser(in) [freze] <-s, -> m/f) fraiseur(-euse) m{f) 

Fräsmaschine / fraiseuse f 

Fraß [frass] <-es, -e> m &bpej fam (schlechtes 
Essen) tambouille f (fam) 

@ (Nahrung) einem Tier etw zum - vorwerfen 
jeter qc en päture A un animal 

© [Schäden an Pflanzen) ravages mpl (causes par 
des ravageurs) 

fraternisieren* [fraterni'zi:ren] intr V geh fraterni- 
ser; mit jdm - fraterniser avec qn 

Fraternisierung <-; kein Pl> f geh fraternisation f 

Fratz [frats] <-es, -e 0 A -en, -en> m fam petit chou 
m/petite choute f (fam) 

Fratze [ratss] <-, -n> f&® (hässliches Gesicht) face f 
hideuse 
© (Grimasse) jdm] eine - schneiden faire une gri- 
mace [a an] 
© pej sl (Gesicht) gueule f (fam) 

frau [frau] Pron on (formation feministe par opposi- 
tion au “man” soi-disant masculin) 

Frau <-, -en> f@®femme f zur - werden devenir 
[une] femme; eine -en verachtende Einstellung 
une attitude misogyne 
© (Ehefrau) seine |zukünftige| - sa [future] 
femme; die - eines Künstlers werden devenir la 
femme d’un artiste; er hat eine Ärztin zur - ila 
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une medecin pour femme; seine geschiedene - 
son ex-femme 
& (in der Anrede) guten Tag, - Müller! bonjour, 
madame Müller; - Ministerin/Präsidentin 
Madame la Ministre/Presidente; - Dr. Müller 
Madame Müller; - Doktor Madame le docteur; 
Ihre - Mutter form Madame votre mere (soutenu); 
gnädige - veraltet chere Madame 
»Unsere Liebe - Notre-Dame; selbst ist die -! 
Jam = on n'est jamais si bien servi que par soi-möme! 
Frauchen [rausen] <-s, -> nt fam Dim von Frau 
& (Kosename) mein kleines - ma petite femme 
cherie 
©» (Haustierbesitzerin) maitresse f 
© (kleine alte Frau) une petite mamie 
fraudulös [fraydu'is:s] Adj ur frauduleux(-euse) 
Frauenarbeit f © (Arbeit für Frauen) travail m de 
femme; (Arbeit von Frauen) travail des femmes 
[o feminin] € (Arbeit zugunsten der Frau) travail m 
pour la femme Frauenarzt m, -ärztin f gynecolo- 
gue mf Frauenbeauftragte(r) fm) dekl wie Adj 
deleguel(e) m/f)äla condition feminine Frauenbe- 
ratungsstelle / service m de consultation pour les 
femmes [o reserve aux femmes] Frauenberuf m 
metier m de femme Frauenbewegung / kein Pl 
mouvement m f&ministe Frauenbuch nt (von 
einer Autorin verfasst) livre m de femme; /für 
Frauen geschrieben) livre pour femmes; [von 
Frauen handelnd) livre sur les femmes Frauen- 
buchladen m librairie f feminine Frauenchor m 
cheeur m de femmes Frauenemanzipation f 
€mancipation f des femmes Frauenfeind m miso- 
gyne m frauenfeindlich Adj misogyne Frauen- 
förderung f aide f destinee aux femmes Frau- 
enfrage f question f feminine [o relative & la 
condition feminine] Frauenfußball m foot-ball m 
feminin Frauengefängnis nt prison f de 
femmes Frauengeschichten P/ histoires fp! de 
femmes Frauengruppe /“» (Gruppe von Frauen) 
groupe m de femmes © (feministische Gruppe) 
groupe m feministe Frauenhaar nt @»cheveu m 
de femme &@»sor cheveu-de-Venus m Frauen- 
hand / main f feminine [o de femme] »von |zarter] 
- geh d’une main de femme, d’une main delicate 
Frauenhasser <-s, -> m misogyne m Frauen- 
haus nt foyer m pour femmes Frauenheil- 
kunde f gyn&cologie f Frauenheld m tombeur m 
Frauenkenner m connaisseur m de la gent f&mi- 
nine Frauenkleider P/ vetements mp! de femme 
Frauenklinik f clinique f gynecologique; (für 
Entbindungen) maternit€ f Frauenkloster nt 
couvent m Frauenkrankheit /, Frauenleiden nt 
@ (die weiblichen Geschlechtsorgane betreffend) 
maladie f [o affection f] d’ordre gynecologique 
& (häufig bei Frauen anzutreffen) maladie f propre 
a la femme Frauenliteratur f litterature f f&mi- 
nine Frauenminister(in) m/f) ministre mf de la 
Condition f&minine Frauenministerium nt 
ministere m de la Condition feminine Frauenmör- 
der m tueur m de femmes Frauenorden m 
ordre m f6minin Frauenparkplatz m meist PI 
place f de parking pour les femmes [o reservee aux 
femmes] Frauenpolitik f (Politik für Frauen) poli- 
tique f de la femme Frauenquote / quota m femi- 
nin Frauenrechtler(in) [-restle] <-s, -> m/f} com- 
battant(e) pour les droits de la femme m Frauenro- 
man m (von einer Autorin verfasst) roman m de 
femme; (für Frauen geschrieben) roman pour fem- 
mes; (von Frauen handelnd) roman sur les femmes 
Frauensache / affaire f de femmes; das ist -! 
c’est une affaire de femmes! Frauenschuh m kein 
Pl 50T sabot m de Venus Frauensport m && {von 
Frauen ausgeübter Sport) sport m feminin € (von 
Frauen ausgeübte Sportart) sport m pratique par les 
femmes Frauenstation f (gynäkologische Station) 
service m gynecologique Frauenstimme f 
oix f de femme &%) meist Plparı suffrage m femi- 
nin Frauentag m der Internationale - la journge 
internationale de la femme Frauentaxi nt taxi m 
pour femmes [o reserv& aux femmes] Frauenüber- 
schussPR m exc&dent m de femmes frauenver- 
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achtend Adj {in Verbindung mit einem Adverb, als 
Komparativ oder Superlativ wird diese zusammen- 
geschriebene Form verwendet; ansonsten ist auch 
Getrenntschreibung möglich) misogyne; eine sehr 
-e Ideologie une ideologie trös misogyne Frauen- 
verband m association f feminine; (feministischer 
Verband) organisation f feministe Frauenverein m 
association f feminine Frauenversteher <-s, -> m 
iron = homme m qui sait comprendre les femmes; 
er ist ein - il sait comprendre les femmes Frauen- 
wahlrecht nt [droit m de] vote m des femmes 
Frauenzeitschrift f [Modezeitschrift) maga- 
zine m feminin [o pour femmes]; (feministische Zeit- 
schrift) magazine feministe Frauenzimmer nt pej 
bonne femme f (pej fam) 

Fräulein [frarlaın] <-s, - 0 -s> nt @ (unverheiratete 
Frau) demoiselle f 
© veraltet (in der Anrede) guten Tag, - Schmidt! 
bonjour, mademoiselle Schmidt!; -, bitte bezah- 
len! Mademoiselle, l’addition s’il vous plait! 

»das [0 Ihr] - Tochter veraltet Mademoiselle votre 
fille vieilli) 

Fräuleinwunder nt kein Pl terme des annees 60 
designant une jeune femme attrayante, moderne, 
süre d’elle et desirable 

fraulich Adjfeminin(e) 

Fraulichkeit <-; kein Pl> f feminite f 

Freak [fri:k] <-s, -s> m fam mordule) m/f) (fam) 

frech [fres] I. Adj @ (dreist) Person, Antwort effron- 
te(e); Lüge Ehonte(e); - sein (in den Außerungen) 
etre insolent(e); (im Benehmen) &tre impudent(e) 
© (herausfordernd) Kleidung, Frisur 0s&(e) 

II. Adv lachen, sich benehmen effrontement; lügen de 
maniere &hontee 

Frechdachs m fam galopin(e) m{f) (fam) 

Frechheit ['frechast] <-, -en> f effronterie f; die - 
haben [o besitzen] etw zu tun avoir l’audace de 
faire qc 

Freelancerlin) [rizlense] <-s, -s> m/f) free-lance 
mf, collaborateur m independant/collaboratrice f 
independante 

Freesie ['fre:zia] <-, -n> f freesia m 

Freeware [frizvere] <-, -s> f INFORM logiciel m libre 
[o gratuit], gratuiciel m, CAN 

Fregatte [fre'gata] <-, -n> f naut fregate f 

Fregattenkapitän m capitaine m de fregate 

frei [fra] I. Adj @libre 
© (ungezwungen) Auffassung, Einstellung lib&ral(e) 
© (nicht gebunden, nicht fest angestellt) Autorinde- 
pendant{e); Berufliberal(e); -er Mitarbeiter colla- 
borateur m independant; [mit festgelegten Arbeits- 
zeiten) vacataire mf 
&» (unbelastet) - von Vorurteilen/Fehlern libre 
de tout jugement/de toute faute; - von Verpflich- 
tungen libere(e) de toute obligation; - von Schuld 

innocent(e); - von Konservierungsstoffen sans 
conservateur; sich von etw - machen s’affranchir 
de qc 
& (nicht besetzt) libre; Hotelzimmer, Wohnung [de] 
ibre; Stelle, Posten vacantle); einen Platz - lassen 
aisser une place [libre] 
& (kostenlos) gratuit(e) 
© (verfügbar) Mittel, Geld disponible; für jdn - sein 
ötre libre pour qn; einen Wunsch - haben pouvoir 
aire un voeu; - ab zwölf [Jahren] interdit aux 
moins de douze ans 
© (arbeits-, unterrichtsfrei) Zeit, Stunde |de] libre; Tag 
de conge; - haben ötre en cong6; Schüler: ne pas 
avoir cours; zwei Tage - haben avoir deux jours de 
conge; [sich (Dat)] einen Tag - nehmen prendre 
un jour de cong6; morgen werde ich mir - neh- 
men demain, je vais prendre un jour de conge 

& (nicht liiert} noch/nicht mehr - sein £tre 

encore/ne plus ötre libre 

@ (leer) Seite blanche; eine Seite/den Rand - las- 

sen laisser une page/une marge 

(offen) Gelände, Land, Feld, Naturplein(e) 

(improvisiert) Rede sans notes; Übersetzung libre 

CHEM, PHYS libre; - werden se lib£rer 

@& (unbekleidet) den Rücken - lassen Xleid: Etre 

decollete(e) dans le dos 
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»- und ungebunden sein £tre lipre comme l’air; 

ich bin so -! form si vous [me] permettez!; s. a. 

Freie 

II. Adv & [unbeeinträchtigt) librement; - laufend 

Huhn en "iberte; = lebend Tier eleve(e) en libert£; 

das Haus steht ganz - c’est une maison isol&e 

© (ungezwungen) de maniere d&contractee 

&s (improvisiert) librement; - nach Goethe en 

citant tres liprement Goethe 

(völlig) - erfunden invente(e) de toutes pieces 

[mit privatem Kapital) - finanziert finance(e) par 
des capitaux prives 
II. Präp + Akk com - Haus franco domicile; - Kai 
franco sur le quai; - Längsseite Seeschiff franco 
jusqu’au navire; Preis - Lager des Käufers/des 
Lieferanten prix rendu decharge magasin de l’ache- 
teur/du vendeur; Preis - an Bord prix franco & 
bord; Preis - Bestimmungshafen prix franco port 
de destination 

Freiaktie f action f gratuite Freianlage fespace m 
en plein air Freibad nt piscine f en plein air Frei- 
ballon m ballon m libre Freibank <-bänke> f 
point m de vente de viande de moindre qualite 
freilbekommen* unreg]. intr V fam avoir un jour 
(fam); Schüler: avoir un jour de libre; zwei Tage - 
avoir deux jours de libre; wir haben von unserer 
Chefin/Lehrerin - notre chef/maitresse nous a 
donne un jour de libre II. tr V faire liberer Entführten, 
Häftling Freiberufler(in) [-baru:fle] <-s, -> m/f} tra- 
vailleur m independant/travailleuse f independante 
freiberuflich I. Adj (selbständig) Person, Tätigkeit 
independant(e) II. Adv arbeiten ä son compte; sie ist 
- tätig elle est ä son compte Freibetrag m mon- 
tant m exonere Freibeuter(in) [- ai <-s,-> m{f) 
veraltet (Seeräuber) flibustier(-iere) m/{f} (vieilli) 
Freibeuterei [-bazts'ras] <-; kein Pl> f (Seeräube- 
rei) flibuste f Freibier nt biere f gratuite freiblei- 
bend com I. Adj Angebot, Preis sans engagement 
II. Adv etw - anbieten faire une offre de qc sans 
engagement Freibrief m »jdm einen - für etw 
ausstellen donner carte blanche & qn pour gc; ein/ 
kein - für etw sein &tre/ne pas &tre un passe-droi 
[o une lettre de franchise] pour qc 

Freiburg [frasburk] <-s> nt - |im Breisgau] Fri- 
bourg [en Brisgau] 

Freidemokrat(in) m/f) democrate mf liberal(e 
Freidenker(in) m/f) libre penseur m/libre pen- 
seuse f Freidenkertum <-s; kein Pl> nt libre pen- 
see f libre-pensee 

Freie(r) [frass] //m) dekl wie Adj nıst affranchile 
m(f) 

Freie(s) nt dekl wie Adjins - gehen aller dehors; 
jdn ins - befördern jeter qn dehors; im -n stattfin- 
denen plein air; übernachten & la belle &toile 

freien [frayan] I. tr V veraltet &pouser 
IL. intr V veraltetum jdn - demander qn en mariage 

Freier [rare] <-s, -> m @» (Kunde einer Prostituier- 
ten) client m 
© veraltet (Bewerber) pretendant m 

Freiersfüße /P/»auf -n gehen [o wandeln] hum 
chercher pointure A son pied (hum) 

Freiexemplar nt exemplaire m gratuit Freifahrt f 
(mit dem Karussell, der Achterbahn) tour m gratuit; 
(mit dem Zug, Reisebus) voyage m gratuit; (mit der 
Straßenbahn) trajet m gratuit Freifläche f«» (freie 
Fläche) espace m libre; (Grünfläche) espace vert 
©» (unbebautes Grundstück) terrain m vague Frei- 
frau f baronne f Freigabe f @» des Aktienkurses, 
Wechselkurses liberation f € (Herausgabe) main f 
levee @»FIn von Geldern deblocage m 

Freigabeanspruch m jur droit m de liberation 
Freigabefiktion f jur fiction f de liberation Frei- 
gabeklausel f jur clause f de liberation Freiga- 
beversprechen nt jur promesse f de liberation 

Freigang <-gänge> m eines Strafgefangenen sortie f 
Freigängerlin) [-geye] <-s, -> m/f} detenule) m{f) 
qui a un droit de sortie freilgeben unreg I. tr V 
liberer Gefangenen, Aktienkurs; debloquer Mieten, 
Preise; autoriser la sortie de Film; etw für den Ver- 
kehr - ouvrir gc ala circulation II. intr Vjdm zwei 
Stunden/Tage - donner deux heures de libre/ 
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deux jours de conge ä qn freigebig [-ge:bıc] Adj 
genereux(-euse) Freigebigkeit <-; kein Pl> f 
generosite f Freigehege nt reserve f d’animaux 
Freigeist m s. Freidenker freigeistig I. Adj 
Mensch libre penseur(-euse) II. Adv seine Kinder - 
erziehen donner un sens critique ä ses enfants 
Freigelände nt parc m d’exposition [o des exposi- 
tions] Freigepäck nt bagages mp! en franchise 
Freigrenze f rısc plafond m d’exon6ration Frei- 
gut nt ökon marchandises fp/ en franchise freilha- 
ben intr V unreg fam &tre en cong6; Schüler: ne pas 
avoir cours; wir haben morgen die letzte Stunde 
frei demain nous n’avons pas cours en derniere 

heure Freihafen m port m franc 

Freihafengebiet nt port m franc Freihafenla- 
ger nt entrepöt m portuaire franc 

freilhalten tr V unreg © (nicht versperren) ne pas 
stationner devant Zinfahrt, Zufahrt, Tor; Einfahrt -! 
sortie de voitures [o de garage]! © /reservieren) ich 
werde dir einen Platz - je vais te garder une place 

» (Zeche begleichen) payer pour Gast; sich von 

jdm - lassen se faire inviter par qn Freihandel m 
libre-&change m Freihandelszone f zone f de 
libre-&change freihändig [-hendic] I. Adj @% Zeich- 
nenä main levee; das -e Radfahren üben appren- 
dre & faire du velo sans les mains &ökon -er Ver- 
kauf einer Emission vente f directe II. Ad 
a main levee; Rad fahren sans les mains © 
kaufen a l’amiable Frei-Haus-Lieferung / livrai- 
son f franco domicile 

Freiheit ['frashast] <-, -en> f@® kein Plliberte f per- 
sönliche/politische - liberte individuelle/poli- 
tique; wirtschaftliche - liberte &conomique; - des 
Wettbewerbs/des Zahlungsverkehrs liberte de 
la concurrence/des op£rations de paiement 
© (opp: Gefangenschaft) liberte f;in - sein/leben 
etre/vivre en liberte;, jdm/einem Tier die - 
schenken rendre la liberte a qn/un animal 
& (Vorrecht) |certaine] liberte f dichterische - 
licence f po6tique; sich (Dat) -en erlauben se per- 
mettre des libertes 
»-, Gleichheit, Brüderlichkeit liberte, &galite, 
fraternite; sich (Dat) die - nehmen etw zu tun 
prendre la liberte de faire qc 

freiheitlich I. Adjliberal(e) 
II. Adv eingestellt, gesinnt de tendance liberale 

Freiheitsberaubung / atteinte f ä la libert6 [indivi- 
duelle] Freiheitsbewegung f mouvement m de 
liberation Freiheitsdrang m besoin m de liberte 
Freiheitsentzug m reclusion fzu sieben Jahren 
- verurteilt werden &tre condamne(e) a sept ans 
de reclusion Freiheitskampf m lutte f pour la 
libert€ Freiheitskämpfer(in) m/f) combattant(e) 
m(f) pour la liberte Freiheitskrieg m &#»guerre f 
de liberation & PI nıst guerres fpl d’independance 
Freiheitsliebe f amour m de la liberte freiheits- 
liebend Adj amoureux(-euse) de la liberte; - sein 
etre un amoureux/une amoureuse de la liberte 
Freiheitsrecht nt jur liberte f [individuelle]; die 
individuellen -e les libertes individuelles Frei- 
heitsschutz m jur protection f de la libert& des 
particuliers Freiheitsstatue f statue f de la 
Liberte; die [amerikanische] - la statue [ameri- 
caine] de la Liberte Freiheitsstrafe f ur peine f 
d’emprisonnement; eine hohe - beantragen 
demander une lourde peine d’emprisonnement; 
eine lebenslange - beantragen demander une 
peine d’emprisonnement & perpetuit6 Freiheits- 
verbürgung <-, -en> f jur garantie f de liberte 
Freiheitsvermutung f sur presomption f de 
liberte 

freiheraus [frashe'raus] Adv franchement Frei- 
herr m baron m 

Freiin [frasın] <-n, -nen> f fille / de/d’un baron 

freilkämpfen I. ir V delivrer Gefangenen, Dorf; sich 
(Dat) den Weg - se frayer le chemin II. V sich - 
Truppen, Soldaten: se debattre Freikarte f place f 
gratuite freilkaufen 1. tr V racheter II. r V&#sich - 
Sklave: s’affranchir & (sich entledigen) sich von 
einer Schuld/Verpflichtung - s’acquitter de ses 
dettes/redevances Freikirche f &glise f libre Frei- 
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klettern nt escalade f libre freilkommen intr V 
unreg + sein etre remis(e) en liberte; aus der 
Gewalt der Entführer - &tre delivrö(e) des ravis- 
seurs Freikörperkultur fkein PInudisme m Frei- 
korps nt Hıst corps m franc Freiland nt kein PI 
pleine terre f 
Freilandgemüse nt legume m cultive en pleine 
terre Freilandhaltung f Elevage m en plein air; 
Eier aus - oeufs mpl provenant d’un &levage en 
plein air Freilandkultur f culture f de pleine terre 
Freilandsalat m salade f de pleine terre Frei- 
landversuch m essai m en plein air; etw im - 
anbauen essayer de cultiver gc en plein air 
freillassen ir V unreg relaxer Verhafteten; relächer 
Geisel; affranchir Sklaven; bedingt freigelassen jur 
libere(e) sous conditions Freilassung <-, -en> f 
eines Verhafteten relaxe f; einer Geisellib&ration fr eines 
Sklaven affranchissement m Freilauf m roue f libre 
freillaufen r V unreg spart sich - se demarquer 
freilaufend Adj s. frei II.& 
freilebend Ad s. frei II. 
freillegen tr V degager Gemäuer Freilegung f 
mise f au jour Freileitung / Eıec ligne f aerienne 
freilich Adv © (allerdings) toutefois 
© bes. spEUTSCH (natürlich) bien sür 
Freilichtbühne / Freilichttheater nt theätre m 
de plein air Freilichtmuseum nt &comusee m 
Freilos nt billet m de loterie gratuit freilmachen 
Il. tr V ®rost affranchir Brief, Karte €» (entkleiden) 
denuder Brust, Brustkorb; den Oberkörper - enlever 
le haut II. intr V fam prendre un repos /fam); eine 
Woche - prendre une semaine /fam) IH. r V sich - 
se deshabiller Freimaurer m franc-macon m Frei- 
maurerei [-mauyrs'ras] <-; kein Pl> f franc-magon- 
nerie f Freimaurerloge f loge f maconnique 
Freiminuten ?/ TeL£c minutes pl gratuites Frei- 
mut m kein Pl franchise f freimütig [-my:tıc] 
I. Adj franc(franche) II. Adv franchement Freimü- 
tigkeit <-; kein Pl> f franchise f freilnehmen tr, 
intr V unreg prendre des cong£s; |sich (Dat)| eine 
Woche - [se] prendre une semaine de conge 
freilpressen tr V faire relächer gräce au chantage; 
jdn - faire relächer qn gräce au chantage Frei- 
raum m libert6 f d’action; ich brauche mehr 
[persönlichen] - j’ai besoin de davantage de libert& 
d’action freischaffend [-Jafnt] Adj attr Künstler, 
Wissenschaftler independant(e) Freischaffende(r) 
[Safnda] f{m) dekl wie Adj free-lance mf Frei- 
schärler(in) [-feele] <-s, -> m/f} milicien(ne) m/f} 
freilschaufeln tr V deblayer & la pelle; etw - 
deblayer qc A la pelle freilschießen tr Vunregsich 
(Dat) den Weg - proteger sa fuite en se couvrant 
[par des coups de feu] Freischlag m sport coup m 
franc freilschwimmen r V unreg »sich - passer 
son brevet de natation premier degre; (selbstständig 
werden) voler de ses propres ailes Freischwim- 
mer{in) m{f} brevete(e) m/f} de natation premier 
degre Freischwimmerzeugnis nt brevet m de 
natation premier degre; das - machen/haben pas- 
ser/avoir le brevet de natation premier degr& 
freilsetzen tr V a. CHEM, FIN lib£rer; Kapital - 
iberer des capitaux; etw bei jdm - liberer qc chez 
» euph (entlassen) remercier (euph) Freiset- 
zung <-, -en> fäb a. chem lib£ration f@» euph (Ent- 
lassung) congediement m /euph) freisinnig 
-zınıc] Adj veraltet (liberal) liberal(e) Freispiel nt 
jeu m gratuit freilspielen r V sich - © (sich frei- 
laufen) se demarquer © (zu seinem Spiel finden) 
Sportler, Musiker: se liberer en jouant Freisprech- 
anlage /, Freisprecheinrichtung f kit m mains 
ibres freilsprechen tr V unreg &» ur declarer non 
coupable; jdn wegen etw - declarer qn non cou- 
pable pour qc &> [lossprechen) jdn von etw - ab- 
soudre qn de qc & (prüfen) die Auszubildenden - 
certifier [o reconnaitre] l’aptitude professionnelle 
des apprentis Freisprechmikrofon"R nt recH 
microlphone| m mains libres Freisprechung 
[-Jprexun] <-, -en> f eines Angeklagten acquitte- 
ment m Freispruch m jur non-lieu m; - für jdn 
beantragen, auf - für jdn plädieren plaider non 
coupable pour qn; - aus Mangel an Beweisen 
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acquittement m au bensfice du doute, acquittement 
faute de preuves suffisantes Freistaat m veraltet 
republique f der - Bayern/Sachsen la Baviere/ 
Saxe Freistatt f, Freistätte f geh lieu m d’asile 
freilstehen unregl. intr V unperses steht dir/ihr 
frei, das zu tun tu es/elle est libre de faire cela 
I. intr V Haus, Gebäude: &tre inoccup£(e) freilstel- 
len ir V@®jdm eine Entscheidung - laisser ägn le 
choix de la decision; es jdm -, ob/wie ... laisser & 
an le choix de decider si/comment ...; das bleibt 
Ihnen [völlig] freigestellt lipre & vous © euph [ent- 
lassen) remercier (euph) © (beurlauben) jdn - sus- 
pendre qn de ses fonctions © (befreien) jdn vom 
Unterricht - dispenser qn du cours; jdn vom 
Wehrdienst [o Militärdienst] - exempter qn du 
service militaire Freistellung f © a. jur exonera- 
tion f, exemption f - vom Wehrdienst exemption 
du service militaire; - von der Haftung exon6ra- 
tion de la responsabilite (Dienstbefreiung) 
bezahlte - decharge f pay&e © euph (Entlassung) 
- von Arbeitskräften mise f en disponibilite de 
personnel 

Freistellungsauftrag m rın = demande f d’exo- 
neration d’impöts /sur les interets bancaires) 
Freistellungsbescheid m /Steuerfreistellungs- 
bescheid) avis m de non-imposition Freistellungs- 
klausel f jur clause f d’exoneration Frei- 
stellungspflicht f sur obligation f d’exoneration 
Freistellungsregelung f jur reglementation f 
d’exon£ration Freistellungsschein m jur attesta- 
tion f d’exoneration Freistellungsvorausset- 
zung f ur conditions fp/ d’exemption Freistel- 
lungszeitraum m jur periode f d’exemption 

Freistempel m cachet m d’obliteration Freistil m 
kein Plsporr (beim Schwimmen) nage flibre; (beim 
Ringen) lutte f libre 

Freistilringen nt lutte f libre Freistilschwim- 
men nt nage flibre 

Freistoß m coup m franc; direkter/indirekter - 
coup m franc direct/indirect; auf - entscheiden, 
einen - verhängen ordonner un coup franc Frei- 
stunde / heure / de libre; -n/eine - haben avoir 
des heures de libres/une heure de libre 

Freitag m vendredi m; s. a. Dienstag freitäglich 
Adj Gottesdienst, Fitnesstraining du vendredi freitags 
Adv le vendredi Freitagspredigt f reı sermon m 
du vendredi 

Freitod m euphsuicide m; den - wählen se donner 
la mort freitragend Adj Brücke suspendufe); Kon- 
struktion, Treppe en porte-a-faux Freitreppe f per- 
ron m Freiübung f meist Pl exercice m d’assou- 
plissement Freiumschlag m enveloppe f affran- 
chie [o timbree]; adressierter - enveloppe r&ponse 
Freiverkehr m sörs: march& m libre; geregelter - 
marche libre reglemente Freiverkehrshänd- 
ler(in) m{f} Börse courtier(-iere) m/f) |libre], cour- 
tier(-iere) en valeurs mobilieres freiweg Adv fam 
franco /fam) Freiwild nt @»gibier m ©» fig proie f 
facile freiwillig I. Adj © Dienst, Helfer, Einsatz bene- 
vole; Angebot spontane(e) ©» (freigestellt) Versiche- 
rung, Teilnahme facultatif(-ive) II. Adv de son plein 
gre, er steht - früh auf il se löve töt de lui-m&me 
Freiwillige(r) [-vılıgs] f{m) dekl wie Adj a. mıL 
volontaire mf »-e vor! mıL. que les volontaires fas- 
sent un pas en avant!; igy a-t-il des volontaires? (fig) 
Freiwilligkeit <-; kein Pl> f volontariat m Frei- 
wurf m coup m franc Freizeichen nt tonalite f 
Freizeichnung / jur franchise f 

Freizeichnungsklausel / jur clause f d’exclusion 
[o de non-responsabilit£]]| Freizeichnungsver- 
bot nt jur interdiction f de franchise 

Freizeit f&» kein Pl loisirs mpl; in seiner/ihrer - 
pendant ses loisirs 

© (Ausflug) excursion f 

Freizeitangebot nt liste f des loisirs Freizeit- 
anzug m costume m decontracte Freizeit- 
ausgleich m compensation f du temps de travail 
Freizeitbeschäftigung / occupation f Freizeit- 
einrichtung f institution f de loisirs Freizeit- 
forscher(in) m/f} chercheur(-euse) m/f} dans 
l’organisation des loisirs Freizeitforschung / re- 


cherche f dans l’organisation des loisirs Frei: 
zeitgesellschaft /kein PI societe f de loisirs 
Freizeitgestaltung f organisation f des loisirs 
Freizeithemd nt chemise f d&contractee, chemise 
sport Freizeithose f pantalon m decontracte, pan- 
talon sport Freizeitindustrie f industrie f des loi- 
sirs Freizeitjacke f veste f decontractee, veste 
sport Freizeitkleidung f tenue f decontractee 
Freizeitpark m parc m de loisirs [o d’attractions] 
Freizeitschuhe P/ chaussures fpl! decontractees, 
chaussures sport FreizeitstressPR m hum surme- 
nage m de loisirs /hum) Freizeitvergnügen nt 
hobby m Freizeitverhalten nt maniere f de 
concevoir les loisirs; dein - ta manitre de concevoir 
les loisirs; die Franzosen haben ein anderes - 
als die Deutschen les Francais concoivent les 
loisirs differemment des Allemands Freizeitwert m 
einen hohen/geringen - haben Stadt, Region: 
offrir un large eventail/un Eventail reduit de loisirs 
Freizeitwissenschaftler(in) m/f) (das Freizeit- 
verhalten erforschend) chercheur(-euse) m/f} dans 
organisation des loisirs Freizeitzentrum nt cen- 
tre m de loisirs 

Freizone / ökon zone f franche freizügig [-tsy:gıg] 
Adj ©» Person libre; Auffassung, Moral lib£ral(e); Xlei- 
dung, Ausschnitt audacieux(-euse) © (großzügig) 
Gebrauch, Anwendung abondant(e) Freizügigkeit 
<-, -en> f@® einer Person largeur f d’esprit; der Moral, 
Sitten liberte f; von Kleidung audace f ©» (freie Wahl 
des Wohnorts) liberte f de circulation 

fremd [fremt] Adj &» (fremdländisch) &tranger(-ere) 
© (nicht einheimisch)ich bin hier/in Hannover - 
je ne suis pas d’ici/ne connais pas Hanovre 
© (opp: eigen) de quelqu’un d’autre; Bank, Firma, 
Kinder, Leute autre; Wagen inconnu(le); Zigentum, Woh- 
nung d’autrui; ich musste in einem -en Bett 
übernachten j’ai dü passer la nuit dans un lit qui 
n’etait pas le mien; in -em Namen und für -e 
Rechnung ökon au nom et pour le compte d’un 
tiers a 
© (unbekannt) Anblick, Gefühl, Gesicht, Person 6tran- 
ger(-2re), inconnufe); das ist mir/ihm - cela 
m’est/lui est &tranger(-2re); jdm - werden devenir 
Etranger(-ere) & qn; sich (Dat) - werden s’eloigner 
’unfe) de l’autre 

Fremdarbeiter(in) m/f) veraltet travailleur m 
immigr6/travailleuse f immigree fremdartig 
[-argtıg] I. Adj ® Musik, Brauch, Aussehen 6trange 
©» (exotisch) exotique II.Adv aussehen, klingen 
etrange Fremdartigkeit <-; kein Pl> f @»6tran- 
gete f @ [exotische Art) caractere m exotique 
Fremdaufwendungen P/öxon charges pl exte- 
rieures Fremdbeleg m ökon justificatif m exte- 
rieur Fremdbesitz m propriete f d’un tiers 
fremdbestimmt Adj dependant(e) Fremdbe- 
stimmung fingerence f;gegen - und Unterdrü- 
ckung kämpfen lutter contre l’ingerence et l’op- 
pression 

Fremde ['fremda] <-; kein Pl> f geh &tranger m; in 
die/der - a l’Etranger m 

Fremder) fm) dekl wie Adj (Unbekannter) incon- 
nu(e) m{f}; (Ortsfremder, Ausländer) &tranger(-ere) 
m(f) 

Fremdeinwirkung / influence f exterieure 

fremdeln ['fremaln] intr V fremden [remdn] intr V 
CH Kind: &tre un peu sauvage 

fremdenfeindlich Adj xenophobe Fremdenfüh- 
rer(in) m/f) guide mf FremdenhassPR m xeno- 
phobie f Fremdenlegion f Legion f [&trangere] 
Fremdenlegionär m legionnaire m Fremden- 
recht nt jur droit m des &trangers Fremdenver- 
kehr m tourisme m 

Fremdenverkehrsamt nt syndicat m d’initiative 
Fremdenverkehrsgewerbe nt tourisme m 
Fremdenverkehrssteuern / rısc taxes fol lo- 
cales pour touristes Fremdenverkehrsverein m 
syndicat m d’initiative 

Fremdenzimmer nt chambre f d’höte 

Fremderregung / Eıec excitation f ind&pendante 
fremdfinanziert Adj ökon finance(e) sur capitaux 
empruntes Fremdfinanzierung f financement m 


